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Пра Слуцкі збройны чын чытайце на ст. 3-4. 





Администрация Президента 
Ресцублики Беларусь 


Адм аца Прэзідзнта 





кі Беларусь 


а 2200161. М: інсь, р зна ёнаня і 
тел. 222.47. з гЬ 
Е-таай: сінмасі 


Старшыні Грамадскага аб'яднання 
г “Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны” 
Трусаву А. А. 


Тезидента, 








Паважаны Алег Анатальевіч! 

Мы ўдзячныя Вам за пільную ўвагу да стану і перспектыў развіцця беларускай 
мовы ў нашай дзяржаве. 

Новы тэлевізійны канал “Лад” адной з галоўных задач бачыць менавіта захаванне 
лепіцых культурных і моўных традыцый нашага народа. Дзеля гэтага шэраг тэлевізійных 
праграм: “Наша спадчына”, “Спявай, душа!”, “Імгненні вечнасці” выходзяць у эфір на 
беларускай мове. На беларускую мову пераводзяцца таксама кіна- і мультыплікацыйныя 
фільмы, якія набыты ў “Міжнароднага французскага канала”. На мове нашых продкаў 
выходзяць у эфір і выпускі “Навін” у 20.00 на тэлеканале “Лад”. 

Вядучым праграм, якія працуюць у прамым эфіры, пастаўлена задача: адказваць 
на тэлефанаванні гледачоў на той мове, на якой зададзена пытанне. Такім чынам, тут 
шмат што залежыць ад аўдыторыі тэлеканала. 

Канал толькі пачаў сваю работу, таму можна спадзявацца на з'яўленне новых 
праектаў, скіраваных на захаванне нашых лепшых культурных і моўных традыцый. І 
менавіта каардынацыя працы дзяржаўных органаў і грамадскіх аб'яднанняў дазволіць 
рэалізаваць моўную палітыку ў адпаведнасці з дзеючым заканадаўствам і на карысць 
беларускага грамадства. 

Памочнік Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь- 

Начальнік галоўнага ідэалагічнага ўпраўлення 

Адміністрацыі Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь М. М. Шаўцоў. 





Помнік 
Міколу Ермаловічу 


Урачыстае адкрыццё пом- 
ніка вялікаму беларускаму гіс- 
торыку, стваральніку беларус- 
кай канцэпцыі гісторыі Вяліка- 
га Княства Літоўскага Міколу 
Ермаловічу абвешчана на 15.00 
28 лістапада 2003 года ў Мала- 
дэчне на рагу вуліц Віленскай і 
Валынца. 

(Рэпартаж пра ўстаноўку 
помніка гл. на ст. 4.) 





Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 


ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 





Дзень добры! Паважаная 
рэдакцыя газеты “Наша слова” 


Піша Вам Яўгенія Багданава з 
Гомеля. 

Калі атрымала Вашу газету - 
вельмі ўзрадавалася, бо зразумела, 
што беларусы яшчэ жывыя, і што нас 
(беларусаў) вельмі шмат. Як прыемна, 
што беларускую мову можна чуць не 
толькі ў касцёле і на ўроках беларускай 
мовы і літаратуры ў школе, а яшчэ і 
чытаць на ёй цудоўную газету. Гэта, 
“Наша слова” сапраўды наша, род- 
нае - з роднай “Пагоняй”, і родным 
бел-чырвона-белым сцягам. 

Так добра, што мы не забыліся 
на нашы адвечныя звычаі, святы, на 


нашу мову. Калі не застанецца іх, хто- 


будзем мы? Хто заўгодна, але ўжо не 
беларусы. 


Але жыве Беларусь! І гэта па ўсім 
відаць. І так прыемна адчуваць, што 
ты жывёш на Беларусі, у сваёй роднай 
краіне. Сёння раніцай я напісала верш. 
Ён пра каханне. Я дасылаю яго Вам. 


Аб кім сумуеш ты, дзяўчына?! 
Пахмурным ранкам на пакосе. 
Аб тым, хто для цябе адзіны, 
Аб сыне карчмара Антосі? 


Аб кім сумуеш, ты дзяўчына? 
Калі з касцёла звон ліецца, 

Аб дудары вясковым Янку, 
Што так залівіста смяецца?! 


Не, бацьку, не аб тым сумую, 

І справа ўжо тут не ў каханні... 
Пабегла. Жнейку маладую, 
Знайшлі у рэчцы на змярканні. 


Вось такія ў мяне вершыкі. Дзя- 
куй Вам за тое, што Вы падтрым- 
ліваеце беларушчыну ў нашай краіне, 


іза тое, што Вы дапамагаеце беларусам 
адчуваць сябе беларусамі. 
З павагай да Вас, 
Багданава Яўгенія. 
Р. 5. Жыве Беларусь! 


Хал да адраджэнне мовы, 


ЫЫЫ, 


Сябры, не забудзьце пра падпіску. 


ства, “Каша слоба”! 


Дзякуючы вашай падтрымцы, ТБМ захавала дзве сваіх газеты і зараз іх стан стаў 
больш трывалым і стабільным. Напрыклад, мы плануем рэгулярна выдаваць у наступным 
годзе “Новы час” (два разы на месяц) і давесці аб'ём штотыднёвіка “Наша слова” да 12 


старонак, а наклад да 5000 асобнікаў. 


Аднак мы вельмі зацікаўлены ў сталых падпісчыках на нашыя газеты. Таму, сябры, 
не лянуйцеся, падпішыцеся адразу на паўгады на абедзьве газеты ТБМ. Калі ў вас ёсць 
фінансавая магчымасць, выпішыце нашыя газеты ў бліжэйшую школу, бібліятэку альбо 
музей. Няма грошай на паўгады, зрабіце падпіску на квартал, альбо месяц, і вы будзеце 
ведаць пра жыццё ТБМ. Да сустрэчы ў наступным годзе на старонках нашых выданняў. 


Старшыня ТБМ Алег Трусаў. 


Міністэрства сувязі Рэспублікі Беларусь 


на часопіс б3865 


індэкс выдання 
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Гэтыя нататкі выклі- 
каны нядаўняй публікацыяй 
Эрнеста Ялугіна “А можа, 
прыслухаемся да Скары- 
ны?” (Наша слова. 5.ХІ. 
2003). Пры ўсёй пашане да 
вядомага пісьменніка мушу 
ўсё ж сказаць, што ў ягоным 
артыкуле занадта многа 
недакладнасцяў, а катэга- 
рычнасць яго сцвярдждэн- 
няў рызыкоўная. Ён спрабуе 
аспрэчыць выказванні су- 
працоўніка радыё “Свабо- 
да” наконт слова “дзякуй”. 
Дарэчы, свае, так бы мо- 
віць, не зусім прымальныя 
адносіны да гэтага слова ён 
выяўляў і раней. Э. Ялугін, 
былы рэдактар газеты “На- 
ша слова”, у гутарцы з 
супрацоўнікам “Роднага 
слова” (1996, Ле ІІ, с. 202) 
рэкамендуе выказваць сваю 
ўдзячнасць толькі словам 
“дзякую”, а не “з дапамогай 
загаднай формы дзеяслова - 
дзякуй”, бо гэтае дзякуй - 
“нонсэнс, надарэчнасць, якая 
ўзнікла пад уплывам руска- 
моўя”. 

А народ наш здавён- 
даўна, не велаючы гэтых 
рэкамендаці.іі, ужываў і 
ўжывае і дзяк'ю, і (найчас- 
цей) дзякуй, : :мацаваў ме- 
навіта апош! яе ў фразеа- 
лагізмах дзякуй у шапку, за 
дзякуй, дзякуй богу, дзякуй за 
ласку ды ў шматлікіх пры- 
казках. Вось толькі нека- 
торыя з іх: “За дзякуй пірага 
не купіш”, “Не кажы дзякуй, 
калі цябе не частуюць”, 
“Дзякуй не дзякуй, а за- 
плаціць мусіш”, “Дзякуй не 
з'ясі”, “Дзякуй гэтаму дому, 
пойдзем к другому”, “Дзякуй 
гэтаму столу, а мы пойдзем 
дадому”. 

Дзякуй - гэта не “за- 
гадная форма дзеяслова”, як 
лічыць Э. Ялугін, а двух- 
значнае слова, якое ў адных 
выпадках выступае як ча- 
сціца (“Дзякуй за хлеб- 
соль”), а ў другіх - як не- 
скланяльны назоўнік у зна- 
чэнні “падзяка, удзячнасць”. 
Дарэчы, у “Глумачальным 
слоўніку беларускай мовы” 
(т.2, с.179), дзе пададзены 
абодва гэтыя значэнні, пра 
апісанні другога, назоўні- 
кавага, значэння ёсць гра- 
матычная памета “н.” (ніякі 
род). Але, як паказвае маў- 
ленчая практыка, дзякуй, 
ужываючыся ў значэнні на- 
зоўніка, выкарыстоўваец- 
ца, бадай, з аднолькавай 
частотнасцю то ў ніякім, то 
ў мужчынскім родзе. Вось 
некалькі прыкладаў: “Дзя- 
куй, вялікі дзякуй” (А. Вяр- 
цінскі), “вялікі табе дзякуй” 
(А. Бачыла), “даўшы адпа- 
ведны дзякуй” (І. Чыгры- 
наў), “сардэчны дзякуй” (Я. 
Скрыган), “вялікі вам дзя- 
куй” (Я. Колас); “вялікае 
дзякуй” (ЛіМ), “дзякуй шчы- 
рае пачуеш” (М.Чарот), 
“вялікае дзякуй нашым шэ- 
фам” (Настаўн. газ.), 
“шчырае, сардэчнае дзякуй” 
(Я. Скрыган), “народнае 
дзякуй” (П. Броўка). Праў- 
да, у апошняе дзесяцігоддзе 
амаль ва ўсіх выпадках 
прыметнікі і займеннікі да- 
пасуюцца да слова дзякуй у 
мужчынскім родзе: “мой 
дзякуй” (Р. Барадулін). 

У згаданай напачтку 


ов 


публікацыі Э.Ялугін піша, 
што “расейскае “спасибо” 
распаўсюдзілася ў асноўным 
у савецкі час” і што “ў са- 
вецкі ж час распаўсюдзіўся 
і беларускі аналаг - загадная 
форма дзеяслова “дзяка- 
ваць” у якасці назоўніка". 
Але, па-першае, няма ніякіх 
падстаў звязваць з савецкім 
часам распасюджанне рус- 
кага слова “спасибо”. 

У рускіх акадэміч- 
ных слоўніках яно ілюстру- 
ецца прыкладамі-цытатамі 
з твораў Пушкіна, Гогаля, 
Ганчарова і іншых аўтараў 
ХІХ стагоддзя, а таксама і 
пазнейшага перыяду. Існа- 
вала гэтае слова і ў папя- 
рэднія стагоддзі - да Пуш- 
кіна. 

Па-другое. Наша 
“дзякуй” сфармавалася не ў 
савецкі час. Яно фіксуецца 
ў вядомым слоўніку І.І. 
Насовіча (1870), запісанае 
складальнікам непасрэдна з 
жывой народнай мовы. Яно 
фігуруе ў шэрагу пералі- 
чаных вышэй народных 
прыказак, а яны ўзніклі, 
зразумела, не ў савецкі пе- 
рыяд. Яно выступае кампа- 
нентам некалькіх раней на- 
званых фразеалагізмаў, ся- 
род іх - дзякуй богу. Гэты 
выраз выкарысталі ў сваіх 
творах В. Дунін-Марцін- 
кевіч - у “Шчароўскіх да- 
жынках” (“Дзякуй богу, 
што ўжо ачуняла”) і ў 
“Пінскай шляхце” ( “Відна, 
відна, - дзякуй богу!”), Ф. 
Багушэвіч - двойчы ў паэме 
“Кепска будзе” (“Дзякуй 
богу, добры ўдаўся”, “Над- 
та есці стаў памногу і па- 
правіўсь, дзякуй богу”). 
Ужывалася гэтае слова (як 
часціца) у іншых дасавецкіх 
творах: “Дзякуй, дзякуй, 
ягамосці, за весці такія!” (Ф. 
Багушэвіч), “Я за гэта дзя- 
куй?” (Цётка). 

Па-трэцяе, ніяк нель- 
га гаварыць, што наша 
“дзякуй” склалася пад уп- 
лывам і па аналогіі з рускім 
“спасибо” (з “спаси Бог”) і 
з'яўляецца “загаднай фор- 
май дзеяслова “дзякаваць” у 
якасці назоўніка”. У да- 
лейшых разважаннях Э. 
Ялугіна зашмат блытаніны. 
Ён звязвае ўзнікненне дзякуй 
то з назоўнікамі дзяка, дзяк- 
ло, то З дзеясловам дзяка- 
ваць. 

Дзяка, як засведчана 
ў тлумачальным, гістарыч- 
ным і этымалагічным слоў- 
ніках беларускай мовы, аба- 
значала і абазначае (фік- 
суецца ў ТСБМ) “падзяка, 
удзячнасць”, г.зн. тое самае, 
што і дзякуй у значэнні на- 
зоўніка. А паводле Э. Ялу- 
гіна, дзяка - “гэта самы 
пачэсны падарунак, знак 
асаблівай павагі да чалавека 
“хлебам”. Што да назоўніка 
дзякло, дык ён даецца ў 
“Гістарычным слоўніку бе- 
ларускай мовы” (выпуск 9, 
с.135) са значэннямі “па- 
датак збожжам" і “мера 
збожжавага падатку” і, як 
бачым, гэтак жа, як, скажам, 
і дзяк, не мае ні этымала- 
гічнай, ні сэнсавай сувязі са 
словамі дзяка, дзякуй. Дзякло 
- гэта, паводле А.М. Бу- 
лыкі, запазычанне з літоў- 


скай мовы. 







ў 
ПРА СЛОВА “ДЗЯКУЙ” 


Пад канец свайго ар- 
тыкула Э. Ялугін ледзь не 
сенсацыйна аб'яўляе: “Ця- 
пер назаву імя таго, хто 
яшчэ дакладна ведаў сэнс 
гэтага слова (“дзякуй”) і 
ўжываў яго ў сваіх творах 
на пачатку ХУІ стагоддзя. 
Маю на ўвазе вялікага бе- 
ларуса Францішка Скары- 
ну”. Аднак далей прыво- 
дзяцца тры цытаты са Ска- 
рынавых перакладных тво- 
раў, але ва ўсіх цытатах 
замест чаканага “дзякуй” 
знаходзім дзяслоў: “дяку- 
еть”, “дяковал”, “дяковал”. 
Затым гаворыцца, што “не 
складана прывесці і яшчэ 
пераканаўчыя прыклады з 
твораў самых аўтарытэт- 
ных беларускіх майстроў 
літаратуры самых розных 
пакаленняў, у тым ліку да- 
савецкага Янкі Купалы, але, 
мяркую, дастаткова аўта- 
рытэту Скарыны”. Шкада, 
што Э. Ялугін не заглянуў у 
“Слоўнік мовы Янкі Ку- 
палы” (т. 2, с. 52). Тут па- 
казана, што Я. Купала 47 
разоў выкарыстаў дзякуй у 
сваіх творах у значэнні як 
часціцы, так і назоўніка. І 
ёсць прыклады з Купалавай 
дасавецкай творчасці, сярод 
іх і такі: “Лашлём дзякуй 
“Нашай долі”, родненькай 
газеце”. 

Як сведчаць “Эты- 
малагічны слоўнік беларус- 
кай мовы” (т. З, с. 157) і 
манаграфія А.М.Булыкі 
“Даўнія запазычанні бела- 
рускай мовы” (с.104), словы 


дзяка і дзякаваць прыйшлі ў 
нашу мову з польскай, на- 
зоўнік дзяка ў польскай мове 
(агіека) падходзіць ад ня- 
мецкіх «апёк, 4апкеп. Бела- 
рускае ж дзякуй (ў такой 
форме не фіксуецца ў іншых 
Мовах) утварылася на базе 
назоўніка дзяка. Дарэчы, У 
слоўніку І.І.Насовіча (с.136) 
фіксуюцца з тоесным зна- 
чэннем дзякі, дзяку, дзякуй. 
Іван Лепешаў, прафесар, 
доктар філалаг. навук. 
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Ёсць такі крылаты 
выраз, які цяпер ператва- 
рыўся ў звычайную прыказ- 
ку: “Усё новае - гэта добра 
забытае старое”. Яго ўжы- 
ваюць, як ацэнку чаго-не- 
будзь нібыта новага, якое 
насамрэч ужо раней было, 
адбывалася, бачылася, чу- 
лася, гаварылася і г. д. На- 
прыклад, у Р. Барадуліна 
чытаем: “Кажуць, што ўсё 
новае - гэта добра забытае 
старое. Таму і забываецца, 
пэўна, стараецца быць за- 
бытым, каб яго ўспаміналі, 
шукалі, тым самым не губ- 
лялі майстэрства, вечнасць 
ісціны”. А прыйшоў гэты 
выраз да нас ад французаў. 
Лічыцца, што ўпершыню 
нібыта так сказала мадэму- 
азэль Бертэн, мадыстка Ма- 
рыі Антуанеты, паднавіўшы 
старую сукенку каралевы. 
Магчыма, у французскай 
мове гэты афарызм склаўся 
пад уплывам біблейскага 
тэксту (Эклезіяст, І, 10); 
“Бывае нешта, аб чым ка- 
жуць: “Глядзі, вось гэта 
новае”, але гэ та было ўжо 
ў вяках, якія былі да нас" 

Прыгадаўся мне гэ- 
ты выраз, калі нядаўна ў 
“Народнай волі” (29.Х.2003) 
прачытаў: “Я адчуваю, як 
новая, будучая Беларусь 
пакрыёма, але няўхільна 
набірае моцы”. Можна па- 
думаць, што тут пакрыёма 
- новае слова, якога няма ў 
нашых акадэмічных слоў- 


ніках. Але яно “добра забы- 
тае старое”. Яго ў свой час 
выкарыстаў Я. Купала ў 
паэме “Курган” (1910); “Та- 
лькі модлы раслі небу ў 
сэрцах людзей і пракляцце 
расло пакрыёма". Ужываў 
яго і В. Ластоўскі: “Забарона 
літоўскага друку прымусіла 
ліцьвінаў вучыцца граматы 
пакрыёма, па хатах". А 
паходзіць гэта слова з поль- 
скага спалучэння ро Ктуўо- 
ти і абазначае “ўпотай, 
непрыкметна для іншых". 
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НОВАЕ, ЯК ЗАБЫТАЕ 
СТАРОЕ 


Можна гаварыць, што яно 
зноў пачало актыўна ўжы- 
вацца ў літаратурнай мове 
і варта таго, каб трапіць у 
нарматыўныя слоўнікі. Вось 
толькі некалькі прыкладаў з 
перыёдыкі апошніх гадоў: 
“Ні ў форме палкоўнік, ні ў 
штацкім маёр мяне на кру- 
чку не трымаў пакрыёма. І 
хоць у пакутах сумленне 
маё -- мне ніцая радасць раба 
незнаёма” (Н. Гілевіч); “Ба- 
цька не ганяў мяне памагаць 
яму ў гаспадарскіх клопа- 
тах, сам рэзаў сечку карове, 
насіў з далёкага гумна сена 
авечкам, парыў бульбу свін- 
ням і пакрыёма шаўцаваў" 
(С. Яновіч); “Бурбоны баяц- 
ца, што двайнікі могуць 
дапамагчы Напалеону па- 
крыёма пакінуць востраў” 
(У. Арлоў); “Сышлі пакры- 
ёма і здранцвенне, і холад 
магільны ад сонца, цяпла, ад 
бадзёрага плёскату вёс- 
лаў...” (А. Мінкін). На ас- 
нове прыслоўя ўтварыўся 
ўжо ўласна беларускі пры- 
метнік “пакрыёмны”: “Па- 
вылазілі на свет сціжмы 
слухачоў, віжоў і даказчы- 
каў, што на вуліцах і ў дамах 
размовы ціхія падслухоўвалі 
і ў твары людскія пільна 
ўглядаліся, пакрыёмныя дум- 
кі ў злачынствы прыдум- 
ляючы” (У. Арлоў). 


Двойчы сустрэўся ў 
сучасным перыядычным 
друку назоўнік “перакін- 
чык”, якім называюць таго, 
хто перакінуўся на бок су- 
праціўніка, стаў яго пры- 
хільнікам ці хаўруснікам. І 
гэта слова не новае, а за- 
бытае старое. У 1993 годзе 
зноў пабачылі свет публі- 
цыстычныя артыкулы Я. 
Купалы, якія ў савецкі час 
былі пад забаронай. У ар- 
тыкуле “А ўсё ж такі мы 
жывём!..” (1914) паэт пісаў 
пра вялікадзяржаўнікаў “па- 
ноў саланевічаў і таму па- 
добных”: “Для перакінчыкаў 
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законы жыцця і праўды- 
справядлівасці ў рахунак не 
ідуць”. Часам у друку лі- 
чаць гэтае слова наватво- 
рам Янкі Купалы. Але гэта 
не так. Яшчэ раней, у 1911 
годзе. В. Ластоўскі пісаў: “... 
бадай толькі адны перакін- 
чыкі-беларусы крыва глядзелі 
на беларушчыну”. Неадной- 
чы ўжыў гэтае слова Я. 
Лёсік: “Найгоршымі ворага- 
мі нашага руху ёсць бела- 
русы-перакінчыкі, атрымаў- 
шыя выхаванне расійскае ці 
польскае”. Відаць, гэты на- 
зоўнік варты ўвагі лексіко- 
графаў, тым больш што ён 
ніколькі не страціў сваёй 
актуальнасці. А паходзіць 
ён з украінскай мовы (“пере- 
кинчик”), дзе фіксуецца ў 
слоўніках як звычайнае нар- 
матыўнае слова, праўда, з 
паметай “размоўнае”. 


У акадэмічных бела- 
рускіх слоўніках паясня- 
льны злучнік “то-бок” (яго 
сэнс.- “гэта значыць”) па- 
даецца з паметай “уста- 
рэлы”, але такая памета не 
зусім апраўданая: злучнік 
сустракаецца, напрыклад, у 
хрэстаматыйнай байцы К. 
Крапівы “Сямейная спрэч- 
ка”, у яго камедыі “Мілы 
чалавек”, у шэрагу іншых 
твораў, у тым ліку сучас- 
ных. Вось некалькі прыкла- 
даў, якія сведчаць, што гэты 
злучнік - жывая з'ява сучас- 
най літаратурнай мовы: 
“Вялюгін праводзіў паралелі 
паміжд прозай Быкава і 
тымі заганнымі ідэямі, што 
нам навязваюць з Мюнхена, 
то-бок радыё “Свабода” (В. 
Быкаў); “Ты ручаешся сваім 
партыйным сумленнем за 
гэтага чалавека? То-бок за 
Маркевіча, прабачце” (У. 
Караткевіч); “Як у яго ад- 
носна шэрага рэчыва, то- 
бок інтэлекту?” (Л. Мара- 
коў). 

Іван Лепешаў, прафесар, 
доктар філалаг. навук. 


З ВЯЛІКАЙ ЛІТАРЫ! 


Гаворка пойдзе пра назву нашай дзяржавы мінулых 
эпох. У акадэмічных “Правілах беларускай арфаграфіі і 
пунктуацыі”, выдадзеных асобнай кнігай у 1959 годзе, 
гаварылася, што ў афіцыйных назвах дзяржаў усе 
паўназначныя словы пішуцца з вялікай літары. І тут, і ў 
шматлікіх іншых даведніках, падручніках, дапаможніках 
правіла ілюструецца прыкладамі тыпу: Злучаныя Штаты 
Амерыкі, Федэратыўная Рэспубліка Германія, Беларуская 
Савецкая Сацыялістычная Рэспубліка, Каралеўства Непал, 
Кітайская Народная Рэспубліка. Сюды ж можна дадаць і 
параўнальна нядаўнія аналагічныя складаныя найменні: 
Садружнасць Незалежных Дзяржаў, Рэспубліка Беларусь, 
Расійскай Федэрацыя. Але ў энцыклапедыях, манаграфіях, 
падручніках і артыкулах па гісторыі ці літаратуры, як 
толькі размова заходзіла пра Вялікае Княства Літоўскае, 
другое слова, насуперак правілу, пісалі з малой літары. 

У 1999 годзе быў апублікаваны акадэмічны праект 
новай рэдакцыі “Правілаў беларускай арфаграфіі і 
пунктуацыі”. Сярод розных удакладненняў тут на с. 56 
паўтараецца ранейшае правіла аб напісанні з вялікай літары 
ўсіх слоў у назвах дзяржаў, але ў якасці прыкладаў 
прыводзіцца ўжо і Вялікае Княства Літоўскае. У кастрыч- 
ніку 1999 года “Настаўніцкая газета” змясціла інтэрвію з 
дырэктарам інстытута мовазнаўства акадэмікам А. І. 
Падлужным, пад кіраўніцтвам якога ажыццяўляўся праект 
новага правапісу. Аляксандр Іосіфавіч выказваў спа- 
дзяванне, што да сярэдзіны 2000 года будзе адпаведная 
ўрадавая пастанова аб увядзенні ў дзеянне абноўленых 
првілаў, а да канца года плануецца перавыдаць папраўлены 
акадэмічны “Слоўнік беларускай мовы”. З таго часу 
прайшло чатыры гады, але няма ні саміх правілаў, ні 


абноўленага нарматыўнага слоўніка. Між іншым, гэты 
факт пра многае гаворыць сам за сябе. 

Незалежна ад гэтага, аднак, у друкаванай маўлен- 
чай практыцы памалу ўсталёўваюцца некаторыя напісанні, 
занатаваныя ў праекце арфаграфічных правілаў. Так, амаль 
ва ўсіх беларускіх выданнях цяпер пішуць з вялікай літары: 
Бог, Гасподзь, Усявышні, Уладыка Нябесны, Божая Маці і 
пад. Пішуць “э” ў канцы нязменных слоў (рэзюмэ, рэнамэ), 
у сярэдзіне шмат якіх запазычаных назоўнікаў: вальдшнэй, 
дыспансэр, джэнтльмэн, кансэнсус, мадэмуазэль, нонсэнс, 
паланэз, сэрвіс, тунэль, экзэма, экзэмпляр і інш. 

Цяпер “Настаўніцкая газета” (напрыклад, за 
21.ХІ1.2000 г.), “Літаратура і мастацтва”, “Маладосць”, 
“Роднае слова” (напрыклад, у Ле 10 за 2003 г., с. 6) пішуць 
з вялікай літары ўсе словы ў назве Вялікае Княства 
Літоўскае, Рускае, Жамойцкае і, само сабой зразумела, у 
абрэвіятуры ВКЛ. Але ў некаторых выданнях прадаўжа- 
юць друкаваць па-ранейшаму; напрыклад, у часопісе 
“Полымя” (2003, Ле 10, с. 18): “па пратэкцыі палявога пісара 
Вялікага княства Літўскага”; у “Народнай волі" (29.Х. 
2003); “Вялікае княства Літоўскае”. Або пішуць і так і 
гэтак; напрыклад, у “Нашым слове": “Вялікае княства 
Лігоўскае” (29.Х.2003) і “Вялікага Княства Літоўскага” 


(5.Х1:2003). 


Будзем спадзявацца, што ўсе аўтары стануць 
трымацца логікі, а не трацыцыі і фанатычнага кансер- 
ватызму ў арфаграфіі, будуць пісаць з вялікай літары ўсе 
словы ў назве нашай дзяржавы мінулых эпох, як пішуць 


гэта ў назвах іншых дзяржаў. 


Іван Лепешаў, прафесар, 
доктар філалагічных навук. 
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Слуцкі збройны чын 1924 г. і лёсы паўстанцаў 


Адной з гераічных 
старонак у гісторыі бараць- 
бы беларускага народа за 
сваю незалежнасць з'яўля- 
ецца Слуцкі збройны чын 
1920 года. 27 лістапада 1920 
года пачалася ўзброеная 
барацьба патрыётаў на 
Случчыне за незалежнасць 
Беларускай Народнай Рэс- 
публікі, супраць захопу 
Беларусі Савецкай Расіяй. 
Адначасова беларускае ся- 
лянства бараніла сваё сацы- 
яльнае становішча ад аграр- 
най палітыкі савецкай ула- 
ды (“ваеннага камунізму”). 
Асноўнымі чыннікамі Слуц- 
кага збройнага чыну 1920 г. 
былі шырокія масы бела- 
рускага сялянства, свядо- 
мыя беларусы-гараджане і 
беларуская нацыянальная 
інтэлегенцыя. Да паўстання 
далучыліся і незадаволеныя 
бальшавіцкай уладай лю- 
дзі. 


Заканчэнне савецка- 

польскай вайны 

Узначальваў высту- 
пленне жыхароў Слуцкага 
павету Беларускі нацыяна- 
льны камітэт у Слуцку. 
Слуцкае паўстанне адбыва- 
лася ў канцы савецка-поль- 
скай вайны 1919-1920 гг. 
Падчас другога наступу 
польскіх войскаў на Бела- 
русь восенню 1920 г. (у 
выніку разгрому войскаў 
Чырвонай арміі пад Варша- 
вай) пасля вулічных баёў 
часткі польскай 11-й дывізіі 
пяхоты !І кастрычніка 1920 
г. зноў занялі Слуцк (раней 
польскія войскі валодалі 
горадам ад 10 жніўня 1919 г. 
да 15 ліпеня 1920 г.) і, адкі- 
нуўшы на ўсход часткі 17-й 
стралковай дывізіі, прасуну- 
ліся на 25 кіламетраў, дзе 
спыніліся праз шэсць дзён 
пасля падпісання ў Рызе 
Савецка-польскага пера- 
мір'я і дагавору аб папярэд- 
ніх умовах міру ад 12 каст- 
рычніка 1920 г. 

Устанаўлівалася дзя- 
ржаўная мяжа паміж Польш- 
чай і Савецкай Сацыяліс- 
тычнай Рэспублікай Бела- 
русь за 40-45 кіламетраў на 
захад ад Слуцка Польскія 
войскі заставаліся на за- 
нятай імі тэрыторыі БССР 
да заключэння асобнага 
пагаднення аб адводзе за 
лінію дзяржаўнай мяжы. 

Пасля спынення ва- 
енных дзеянняў і адводу 
польскіх войскаў за лінію 
ўтворанай дзяржаўнай мя- 
жы паміж польскімі войскамі 
і Чырвонай арміяй утвара- 
лася нейтральная зона ў 30 
кіламетраў - па 15 кіламет- 
раў ад лініі дзяржаўнай мя- 
жы з кожнага боку, куды ні 
Чырвоная армія, ні польскія 
войскі заходзіць не мелі 
права. Нейтральная зона 
была ліквідавана толькі 
пасля падпісання канчатко- 
вага мірнага дагавору па- 
між Польшчай і Расіяй (Бе- 
ларуская ССР дагавору аб 
падзеле сваёй тэрыторыі не 
падпісвала), умовы якога 
яшчэ пяць месяцаў абмяр- 
коўваліся на перамовах у 
Рызе. Дамова аб міры была 
падпісана 18 сакавіка 1921 г. 
і ратыфікавана ў красавіку 
192] г. 

Такім чынам, пасля 
спынення ваенных дзеянняў 


польскія войскі на поўдні 
Беларусі кантралявалі раё- 
ны на ўсход ад толькі што 
вызначанай дзяржаўнай мя- 
жы Польшчы і БССР. Тэры- 
торыя Слуцкага павету 
была цалкам занятая польс- 
кімі войскамі, а заходняя 
ягоная частка з Нясвіжам, 
Клецкам, Ляхавічамі і Дзя- 
ніскавічамі афіцыйна пера- 
дадзеная расійскай савецкай 
дэлегацыяй у Рызе ў склад 
Польшчы. Фармальна 
ўсходняя частка Слуцкага 
павету лічылася ў складзе 
БССР, але савецкай улады 
тут не было. Слуцкі павято- 
вы рэвалюцыйны камітэт - 
празначаны звыш орган са- 
вецкай улады ў павеце - 
знаходзіўся за лініяй фронту 
Чырвонай арміі, у Старых 
Дарогах. 


Нацыянальна-вызвольны 
рух на Случчыне 
Слуцк і Слуцкі павет 
былі асяродкамі актыўнай 
дзейнасці беларускага на- 
цыянальнага руху. Тут і 
раней была моцная нацыя- 
нальна-вызвольная трады- 
цыя ў грамадскім жыцці, 
якая падтрымлівалася ідэямі 
незалежнай Беларускай На- 
роднай Рэспублікі. Белару- 
сы актыўна выступалі за 
незалежнасць, яшчэ ў 1918 г. 
у Слуцку быў створаны 
Беларускі нацыянальны ка- 
мітэт, які прыступіў адразу 
да творчай дзяржаўнай пра- 
цы, вёў аеветніцкую, куль- 
турную і кааператыўную 


М АА. 


дзейнасць. Пасля прыходу 
расійскіх бальшавікоў у 
снежні 1918 г. Беларускі 
нацыянальны камітэт быў 
ліквідаваны. У студзені 1919 
г. Беларускі нацыянальны 
камітэт аднавіў працу на 
чале з Паўлам Жаўрыдам 
Палітычна камітэт знахо- 
дзіўся пад уплывам бела- 
рускіх эсэраў, падтрымлі- 
ваў падчас польскай акупа- 
цыі антыпольскі падпольны 
і партызанскі рух, стварыў 
гарадскую і павятовую бе- 
ларускую міліцыю. У траў- 
ні 1920 г. Беларускі нацыя- 
нальны камітэт у Слуцку 
выступіў з пратэстамі да 
ўрадаў Польшчы і савецкай 
Расіі, у якіх асудзіў тайныя 
перагаворы пра падзел Бе- 
ларусі. 

Пасля заняцця Слуц- 
ка Чырвонай арміяй у ліпені 
1920 г. Беларускі нацыя- 
нальны камітэт быў зачыне- 
ны. Але з лета 1920 г. у 
горадзе працаваў камітэт 
партыі беларускіх сацыяліс- 
таў-рэвалюцыянераў, бо ў 
часе вайны партыя беларус- 
кіх эсэраў была саюзніцай 
бальшавікоў у барацьбе 
супраць Польшчы. 

У кастрычніку 1920 г. 
Слуцк занялі польскія вой- 
скі, і Беларускі нацыяналь- 
ны камітэт адразу ўзнавіў 
сваю дзейнасць. Аднак ся- 
род беларускіх нацыяналь- 
ных дзеячоў у Слуцку не 
было адзінства. Тут існавалі 
групы розных палітычных 
поглядаў. Гэта выклікала 
рознагалоссі і адмоўна ад- 
білася на далейшым ходзе 
падзей, бо быў страчаны час 
для лепшай арганізацыі бе- 
ларускага войска, ды і ў 
часе паўстання непаразу- 
менні ў кіраўніцтве ўплы- 





валі на палітыку Беларус- 
кай рады Случчыны і, на- 
ват, у вайсовым каманда- 
ванні. 

Польскія вайсковыя 
ўлады толькі ў лістападзе 
1920 г. перадалі цывільную 
ўладу ў Слуцку і павеце 
Беларускаму нацыянальна- 
му камітэту. У валасцях і 
вёсках дэмакратычным 
шляхам выбараў былі ўтво- 
раныя адпаведныя беларус- 
кія нацыянальныя камітэты, 
якія замянілі прызначаных 
польскімі ўладамі войтаў у 
валасцях і солтысаў у вёс- 
ках. 


З'езд Случчыны і Рада 


Случчыны 

“Прадстаўнікі бела- 
рускіх эсэраў займалі неза- 
лежніцкія пазіцыі, упэўне- 
ныя, што іх роднай зямлі не 
патрэбны патранаж ні Поль- 
шчы, ні Расіі. Яны вырашылі 
склікаць з'езд Случчыны, 
каб установіць легальную 
ўладу. 

Былі праведзены вы- 
бары на з'езд: па пяць прад- 
стаўнікоў ад кожнай волас- 
ці і па аднаму прадстаўніку 
ад беларускіх культурна- 
асветніцкіх гурткоў, якія 
існавалі ў горадзе і вёсцы. 

Першы беларускі 
з'езд Случчыны азбыўся 14- 
[5 лістапада 1920 г. у Слуц- 
ку ў вялікай зале дома Э. 
Вайніловіча, фундатара 
Чырвонага касцёла ў Мен- 
ску. На з'езд сабралася 107 
прадстаўнікоў горада Слуц- 
ка і 15 валасцей Слуцкага 
павету з правам пастанаў- 
ляючага голасу і І0 прад- 
стаўнікоў - з правам дарад- 
чага. Кіравалі з'ездам бела- 
рускія эсэры. Старшынём 
з'езду быў абраны Васіль 
Русак, а віца-старшынём - 
Уладзімір Пракулевіч. 

[4 лістапада з'езд 
прыняў рэзалюцыю, у якой 
вітаў Найвышэйшую раду 
Беларускай Народнай Рэс- 
публікі і заявіў катэгарыч- 
ны пратэст супраць савец- 
кай улады ў Беларусі “як 
чужацкай”. У рэзалюцыі 
змяшчаўся заклік “да ўсяго 
свету і Лігі Нацый аб да- 
памозе ў стварэнні нашай 
вайсковай сілы” Асноўным 
зместам гэтай рэзалюцыі 
было рашэнне падняць паў- 
станне “супраць акупацыі”, 
за “незалежную Беларусь”. 

З'езд Случчыны вы- 
браў Раду Случчыны Бела- 
рускай Народнай Рэспублікі 


ў складзе 17 чалавек на чале 
з У. Пракулевічам, даверыў 
ёй цывільную ўладу і дару- 
чыў арганізацыю нацыя- 
нальнага войска. Рада Случ- 
чыны лічылася часовым 
урадавым органам аж да 
ўтварэння выбранага орга- 
на на Беларусі. 

На з'ездзе былі аб- 
вешчаны патрыятычныя 
лозунгі, якія адлюстроўвалі 
інтарэсы беларускага наро- 
да: аб “вольнай, незалежнай 
дэмакратычнай Беларускай 
Народнай Рэспубліцы ў яе 
этнаграфічных граніцах”, 
аб беларускай арміі і бела- 
рускім устаноўчым сойме, 
аб братэрстве ўсіх славян- 
скіх народаў. 

Ад 16 лістапада па- 
чалі сваю дзейнасць Рада 
Случчыны з 17 сяброў і яе 


прэзідыюм з пяці чалавек. У' 


складзе Рады было восем 
беларускіх эсэраў - У. Пра- 
кулевіч, В. Русак, М. Ас- 
вяцімскі і іншыя. Да іх пры- 
мыкалі спачуванцы, такія, 
як Ю. Лістапад. Другой 
групай у радзе Случчыны 
былі прыхільнікі генерала С. 
Булак-Балаховіча - А. Паў- 
люкевіч, І. Маўэлі і іншыя. 
Урэшце былі і прадстаўнікі 
“нейтральных груп”. 

Першачарговай 
справай Рады Случчыны 
з'яўлялася фармаванне вой- 
ска, дзеля чаго была створа- 
на вайсковая тройка з сяб- 
роў рады - П. Жаўрыда 
капітана А. Анцыповіча і 
паручніка і Мацэлі, якія 
спешна пачалі збіраць уз- 
броеныя аддзелы. Іншыя 
сябры рады займаліся арга- 
нізацыяй розных цывільных 
устаноў. 

Слуцкая рада 21 ліс- 
тапада выдала дэкларацыю, 
якая заклікала сялянства на 
барацьбу з “незалежную 
Беларусь у яе этнаграфіч- 
ных граніцах” і за “інтарэсы 
сялянства” 

Пры актыўнай пат- 
рыятычнай падтымцы ся- 
лянства і гараджан Слуцка 
Рада Случчыны за тры дні 
сфармавала з добраахвот- 
нікаў І-ю Слуцкую брыга- 
ду стральцоў Беларускай 
Народнай Рэспублікі ў скла- 
дзе двух палкоў: І-га Слуц- 
кага і 2-га Грозаўскага. 

Фармаванне войска 
рабілася паспешна, бо, па- 
водле ўмоў прэймінарнай 
мірнай дамовы, польскія 
войскі павінны былі хутка 
адысці за лінію граніцы. 


Вывад польскіх войскаў 
пачаўся толькі пасля падпі- 
сання адмысловага пагад- 
нення (14 лістапада) - з 22 
лістапада. У раёне Слуцка 
гэты адвод войскаў адбы- 
ваўся ў апошняй дэкадзе 
лістапада 1920 года. 

24 лістапада 1920 го- 
да польскія войскі пакінулі 
Слуцк. 29 лістапада савец- 
кія часткі выйшлі на новую 
для іх дэмаркацыйную лі- 
нію: мястэчка Вызна-мяс- 
тэчка Леніна, заняўшы го- 
рад Слуцк. Паміж дзяржаў- 
най граніцай 1920 г. ідэмар- 
кацыйнай лініяй савецкіх 
войскаў утварылася 15- 
кіламетровая нейтральная 
паласа. Такая ж 15-кіла- 
метровая нейтральная зона 
была і на польскім баку 
граніцы. 

Слуцкая Рада разам 
з Слуцкай брагадай адышла 
на захад, у мястэчка Семе- 
жава, якое знаходзілася ў 
нейтральнай зоне (прыклад- 
на у 8 кіламетрах на ўсход 
ад граніцы). Тут да канца 
лістапада 1-ы Слуцкі полк 
быў сфармаваны, а фарма- 
ванне 2-га Грозаўскага пал- 
ка ўжо амаль здакончылася. 

Слуцкая брыгада, як 
сведчыла 27 лістапада 1920 
г. гарадзенская газета “Бе- 
ларускае Слова” і як потым 
пацвердзіў камандзір бры- 
гады А. Сокал - Кутылоў- 
скі, складалася з 4 тысячаў 
чалавек. А з рэзервай бры- 
гада налічвала І0 тысяч 
чалавек. 


На ўсіх зброі не хапа- 
ла. На пачатку паўстання ў 
Слуцкай брыгадзе было 
ўсяго 300 карабінаў, перада- 
дзеных польскімі ўладамі, і 
500 вінтовак, якія прынеслі 
з сабой самі паўстанцы. 
Потым, праўда, выявілася 
што польскія карабіны са 
збітымі прыцэламі і для баёў 
непрыдатныя. Калі пачало- 
ся паўстанне, з Лунінца праз 
Беларускую вайсковую ка- 
місію брыгадзе былі пера- 
дадзены яшчэ вінтоўкі ды 
кулямёты. Частку зброі 
атрымалі ад дызертыраў, 
якія ўцяклі з Чырвонай ар- 
міі, або зброю ўзялі ў баях, 
як вайсковыя трафеі. У сне- 
жні, як сьведчыла беларус- 
кая газета “Наша Думка” 
(1921, Ле ІІ, 18 сакавіка), 
брыгада мела ўжо 2 тысячы 
вінтовак і 10 кулямётаў. 
Аднак зброі на ўсіх усё-такі 
не хапала. 

Артылерыі ў паў- 
станцаў наогул не было. 
Забеспячэнне харчаваннем 
спачатку наладзілі самі ся- 
ляне, але, па меры скарачэн- 
ня тэрыторыі пад кантро- 
лем паўстанцаў, яно пагар- 
шалася. 

Камандзірам брыга- 
ды Рада Случчыны прызна- 
чыла аднаго з сяброў Рады 
- капітана А. Анцыповіча. 
Камандаваць І-м Слуцкім 
палком прызначылі капіта- 
на генеральнага штабу ра- 
сійскай арміі П. Чайку (ура- 
джэнца Случчыны), які да 
другой польскай акупацыі 
служыў на пасадзе памоч- 
ніка ваеннага кіраўніка Слу- 
цкага павятовага ваеннага 
камісарыяту. Камандзірам 
2-га Грозаўскага палка ста- 
ўся капітан Л. Семянюк, які 
з лютага 1920 г. камандаваў 
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Першым Беларускім парты- 
занскім аддзелам, створа- 
ным Беларускай Вайсковай 
Камісіяй у Менску. 

Брыгада была пяхот- 
ная, палкі яе падзяляліся на 
батальёны і роты. Баталь- 
ёны былі асноўнымі баявымі 
адзінкамі. У яе складзе зна- 
ходзіўся конны аддзел, а 
таксама палкавыя абозы і 
збраёвая майстэрня. Быў 
сфармаваны і асобны ад 
брыгады аддзел з дзвюх 
ротаў. У палках створаныя 
палкавыя штабы. Аргані- 
заваны штаб брыгады, ад- 
дзелы выведкі і контрвывед- 
кі. Лекар А. Паўлюкевіч 
арганізаваў палявы шпі- 
таль, а Я. Біруковіч - вай- 
сковы суд. Беларуская Вай- 
сковая Камісія ў Лодзі пры- 
слала 12 беларускіх афіцэ- 
раў, але ў Брыгадзе застало- 
ся чацвёра з іх. Такім чы-- 
нам, за некалькі дзён было 
створана вайсковае злучэн- 
не войскаў Беларускай На- 
роднай Рэспублікі. 


Паўстанне 

27 лістапада 1920 го- 
да пачаліся баявыя дзеянні 
Слуцкіх паўстанцаў. Баі 
вяліся на ўчастках І-га Слу- 
цкага палка - ад мястэчка 
Семежава да мястэчка Выз- 
на, г. зн. працягласцю пры- 
кладна 20 кіламетраў. Ад 27 
лістапада падраздзяленні І- 
га Слуцкага палка рабілі 
пастаянныя напады на мес- 
цы размяшчэння частак 6-й 
дывізіі савецкіх войскаў, на 


яе палявыя варты і заставы 
на дэмаркацыйнай лініі. 
Якраз у гэты час чырвона- 
армейскія часткі канчатко- 
ва займалі гэтую лінію, 
скончыўшы яе заняцце 29 
лістапада. У наступныя дні 
паўтараліся безупынныя 
напады і на ўчастку 2-га 
Грозаўскага палка на па- 
лявыя варты савецкіх вой- 
скаў, асабліва моцныя на 
ўчастку Капыль - Цімкаві- 
чы - Вызна, ужо працяг- 
ласцю 60 кіламетраў. 

Камандаванне 16-ар- 
міі савецкіх войскаў, якая 
размяшчалася ў БССР, вы- 
рашыла ачысціць нейтраль- 
ную зону ад паўстанцаў 
(хаця па ўмовах перамір'я ў 
нейтральную зону, нават на 
сваёй тэрыторыі, войскі 
абодвух бакоў - польскага 
і савецкага - заходзіць не 
мелі права). Польскія ўлады 
далі дазвол на ўваход савец- 
кіх войскаў у нейтральную 
зону на тры дні, пачынаючы 
з 4 снежня. 

На працягу месяца, 
пакуль доўжылася паўстан- 
не, польскія ўлады неадна- 
разова дазвалялі чырвоным 
войскам заходзіць у нейт- 
ральную зону. Гэтая паста- 
нова польскага ўрада такса- 
ма была варожай у дачы- 
ненні да паўстанцаў, бо ён 
адносіўся да паўстанцаў 
адмоўна. Аднак гэтая кар- 
ная аперацыя Чырвонай 
арміі дала мізэрныя вынікі: 
было затрымана каля 50 
дызертыраў і 15 перабеж- 
чыкаў. Камандаванне Слу- 
цкай брыгады, карыстаю- 
чыся падтрымкай мясцова- 
га насельніцтва, вывела 
свае асноўныя сілы з-пад 
удару чырвоных войскаў. 

(Заканчэнне на ст. 4.) 
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Слуцкі збройны чын 192 г. і 
лёсы паўстанцаў 


(Заканч. Пач. на ст. 3.) 

Тады рэвваенсавет 
Заходняга фронту ўсклаў 
кіраўніцтва аперацыяй па 
барацьбе з паўстанцамі на 
рэвваенсавет 16-й арміі з 
падначаленем яму ўсіх ад- 
дзелаў унутранай службы, 
губчэка, асобых аддзелаў і 
загараджальных аддзелаў, 
якія знаходзіліся ў раёне 
размяшчэння 16-й арміі. 

Толькі ў раёне Семе- 
жава частка аддзелаў паў- 
станцаў была разбіта і 7 
снежня перайшла польскую 
мяжу. Пры тым польскія 
вайсковыя ўлады раззброілі 
30 афіцэраў і 400 жаўнераў 
з дзвюх рот Слуцкай брыга- 
ды. Сама ж брыгада адышла 
да самай мяжы (на 8 кіла- 
метраў на захад ад Семе- 
жава). 

У гэты час рознага- 
лоссі ў кіраўніцтве паўстан- 
цаў прывялі да змены ка- 
мандавання брыгадай. Ка- 
мандзір 1-га Слуцкага пал- 
ка капітан П. Чайка быў 
арыштаваны па абвінавач- 
ванні ў здрадзе. Ён, былы 
савецкі работнік Слуцкага 
ваенкамата, спрабаваў пе- 
радаць пакет з таемнымі 
дакументамі на савецкі бок, 
але старога дзеда, якога ПІ. 
Чайка паслаў у Слуцк з 
гэтымі дакументамі, затры- 
малі па дарозе. П. Чайка 
быў арыштаваны, але здо- 
леў збегчы з-пад арышту ў 
Слуцк. Аднак лам ён быў 
“арыштаваны таксама, абві- 
навачаны ў здрадзе Савец- 
кай уладзе і на вырак тройкі 
асоба аддзелу 16-й арміі 9 
студзеня 1921 г. расстра- 
ляны. 

Рада Случчыны са- 
бралася на надзвычайнае 
паседжанне і пастанавіла 
змяніць камандзіра брыгады 
і начальніка контрвыведкі. 
Камандірам 1-й Слуцкай 
брыгады стральцоў БНР 
быў прызначаны штабс- 
капітан Антон Сокал-Ку- 
тылоўскі, а камандзірам 1- 
га Слуцкага палка пад- 
палкоўнік А. Гаўрыловіч 
(раней камандздір 4-га ба- 
тальёна гэтага ж палка). 
Камандзіру брыгады Рада 
Случчыны часова перадала 
дыктатарскія паўнамоц- 
твы. Цяпер штаб Слуцкай 
брыгады знаходзіўся ў вёс- 
цы Грыцэвічы, у 2-х кіла- 
метрах ад ракі Лані, у ней- 
тральнай зоне, але ўжо на 
тэрыторыі, якая адыйшла да 
Польшчы паводле мірнага 
дагавора. Пасля вяртання з 
нейтральнай зоны на дэ- 
маркацыйную лінію савец- 
кіх частак паўстанцы зноў 
пачалі нападаць па пера- 
давыя часткі Чырвонай ар- 
міі. Звычайна гэта былі 
начныя налёты. Так, у ноч 
на 10 снежня быў зроблены 
напад на вёскі Крывасёлкі і 
Навасёлкі, у ноч на [2-га - 
на вёску Старынь. Потым 
паўстанцы зрабілі спробу 
адцясніць перадавыя часткі 
Чырвонай арміі з займаных 
імі пазіцый, Пачаўся новы 
наступ Слуцкай брыгады. У 
ноч на І3 снежня паўстанцы 
зноў занялі мястэчка Семе- 
жава, але потым з боем 
адышлі. Штаб Слуцкай 
брыгады перамясціўся ў 
вёску Морач (у 20-ці кіла- 


метрах на захад ад Вызны). 
У наступных баях у ноч на 
18 снежня аддзелы паўстан- 
цаў зноў занялі Вызну і 
прасунуліся на ўсход ад яе. 

Сабраўшы значныя 
сілы, раніцай 19 снежня вой- 
скі Чырвонай арміі пачалі 
свой наступ, каб ліквіда- 
ваць узброены супраціў. У 
гэты ж дзень чырвонымі 
было адбіта мястэчка Выз- 
на. Паўстанцы пачалі ады- 
ходзіць на захад да вёскі 
Смолічы (у 10-ці кіламетрах 
на захад ад Вызны). 20 сне- 
жня яны былі адцеснены да 
ракі Морач. У той жа дзень 
чырвоныя выбілі паўстан- 
цаў і з мястэчка Семежава. 

Зноў польская дэле- 
гацыя на мірных перамовах 
у Рызе дала савецкай дэле- 
гацыі згоду на ўвядзенне 
савецкіх войскаў у нейт- 
ральную зону. Нават на 
польскай тэрыторыі, каб 
пераследаваць паўстанцаў 
нават і там. 

Штаб 1-й Слуцкай 
брыгады мусіў перабрацца 
ў вёску Заастравечча (Кле- 
цкі раён) каля ракі Лані, за 
якой стаялі польскія войскі. 
Сюды збіраліся і часткі паў- 
станцаў. Рада Случчыны 
прыняла рашэнне перйсці 
раку Лань. Перад самым 
адыходам за Лань І-ы Слу- 
цкі полк за ўдзел у баях 
атрымаў ад Рады палкавы 
сцяг залацістага колеру. 
Пасярэдзіне сцяга Пагоня, а 
навокал яе надпіс: “Першы 
Слуцкі полк Беларускай 
Народнай Рэспублікі”. 28 
снежня 1920 г. Слуцкая бры- 
гада перайшла за раку Лань. 
Але са складу брыгады адзін 
батальён (каля 400 чалавек) 
адмовіўся здавацца поль- 
скім войскам і застаўся на 
Случчыне для працягу ваен- 
ных дзеянняў партызанска- 
га характару. 


Лёс паўстанцаў 

Пасля пераходу на 
тэрыторыю, кантралява- 
ную польскімі войскамі, 
жаўнеры і афіцэры Слуцкай 
брыгады былі раззброены і 
інтэрнаваны (да афіцыйнага 
заканчэння савецка-поль- 
скай вайны) спачатку ў 
часовым лагеры ў мястэчку 
Сіняўка (Клецкі раён), по- 
тым у лагеры ў Беластоку, 
а пасля гэтага ў лагеры ў 
Дарагуску. Яны былі вызва- 
лены з лагера толькі ў траў- 
ні 1921 г, пасля падпісання і 
ратыфікацыі канчатковай 
савецка-польскай мірнай 
дамовы ад 18 сакавіка 1921 
г. Частка паўстанцаў за- 
сталася ў Заподняй Бела- 
русі, шмат шарагоўцаў вяр- 
нулася ў БССР пасля амні- 
стыі, абвешчанай савецкай 
уладай у сувязі з заканчэн- 
нем грамадзянскай вайны. 
Нягледзячы на амністыю 
шмат шарагоўцаў атрыма- 
ла выракі на І год зняво- 
лення. Пасля яны працавалі, 
галоўным чынам, у калга- 
сах. Аднак у 1937-1938 гг. 
удзельнікі Слуцкага зброй- 
нага чыну былі арыштава- 
ныя і зніклі бясследна. 

Палітычнае і вайско- 
вае кіраўніцтва і паўстання 
у большасці было рэпрэса- 
вана савецкімі карнымі ор- 
ганамі, калі трапляла ім 


рукі. 

Некалькі афіцэраў 
Слуцкай брыгады былі пас- 
ля заканчэння паўстання 
перададзены польскімі ўла- 
дамі савецкім арганам і 
расстраляныя, у тым ліку 
Анастас Анцыповіч. Нека- 
торыя паўстанцы, што па- 
сля амністыі вярнуліся ў 
[92], 1924 і 1926 г. былі 
рэпрасаваныя пазней, атры- 
моўвалі прысуд на 5 год 
лагераў, а ў 1957-1938 гг. іх 
паўторна судзілі і расстра- 
лялі, альбо яны загінулі ў 
савецкіх лагерах. Некато- 
рыя працягвалі партызан- 
скую барацьбу. Так, Лукаш 
Семянюк загіную у баі ў 
1921 г. 

Сярод слуцкіх паў- 
станцаў было шмат слаў- 
ных людзей. Адзін з іх - 
Макар Касьцевіч (Макар 
Краўцоў), аўтар гімну “Мы 
выйдзем шчыльнымі рада- 
мі”, які да 1939 г. дзейнічаў 
у беларускіх нацыянальных 
арганізацыях у Вільні. У 
1939 г. ён быў арыштаваны 
ў Вільні і вывезены ў БССР, 
дзе і загінуў. Язэп Лагіновіч, 
які разам з іншымі слуцкімі 
паўстанцамі прымаў чынны 
ўдзел у патрыятычнай дзей- 
насці Беларускай Рэвалю- 
цыйнай Арганізацыі ў За- 
ходняй Беларусі, а потым 
стаўся нацыянальным са- 
кратаром кампартыі Заход- 
няй Беларусі, прыгавораны 
да расстрэлу. Ён памёр у 
1940 г. у турме ў Менску. 

“41-я агульнанацыя- 
нальная палітычная канфе- 
рэнцыя прадстаўнікоў бела- 
рускіх нацыянальных сілаў 
у Празе - Чэшскай 27-28 
верасня 192] г. разглядзела 
пытанне і аб Слуцкім паў- 
станні. У рэзалюцыі канфе- 
рэнцыі адзначалася, што на 
Случчыне народ паўстаў 
“за незалежнасць і непа- 
дзельнасць сваёй Бацькаў- 
шчыны, напісаў на сваім 
штандары: “Ні польскіх па- 
ноў, ні маскоўскіх каму- 
ністаў”. Беларуская нацыя- 
нальна-палітычная парада 
канстатавала, што “гэтае 
паўстанне было задушана 
пераважнымі сіламі абодвух 
бакоў”. 

Слуцкія паўстанцы 
1920 г. за кароткі тэрмін 
здолелі ўтварыць баяздоль- 
ныя адзінкі беларускага 
нацыянальнага войска, якія 
здолелі ў неспрыяльных 
умовах на працягу месяца 
весці цяжкую барацьбу су- 
праць больш мацнейшага 
супраціўніка. Аднак у тых 
абставінах, якія склаліся ў 
канцы 1920 года, без якой- 
небудзь дапамогі звонку, 
пры варожай па сутнасці 
пазіцыі Польшчы, лёс паў- 
стання быў прадвырашаны. 
Але гэта не змяншае яго 
значэнне. Слуцкі збройны 
чын увайшоў у гісторыю, ЯК 
адна са слаўных старонак 
беларускага нацыянальна- 
вызвольнага руху. 27 ліс- 
тапада адзначаецца ўсімі 
нацыянальна свядомымі бе- 
ларусамі на Бацькаўшчыне 
і ў розных краінах свету, як 
Дзень Герояў, дзень Слуц- 
кага збройнага чыну 1920 г. 

Анатоль Грыцкевіч, 

доктар гістарычных 

навук, прафесар. 





нацца 
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Устаноўка помніка 
Міколу Ермаловічу ў Маладэчне 





З 20-га лістапада ў 
Маладэчне вяліся работы па 
ўстаноўцы памятнага знака 
на гонар вялікага беларус- 
кага гісторыка, ствараль- 
ніка беларускай канцэпцыі 
гісторыі Вялікага Княства 
Літоўскага Міколы Ерма- 
ловіча. 

20 лістапада на рагу 
вуліц Віленскай і Валынца 
быў устаноўлены валун 
чырвонага граніту, занесе- 
ны некалі сюды ледавіком 
ажно з Фінляндыі. Міма 
гэтага месца Мікола Ерма- 
ловіч з дня ў дзень хадзіў на 
электрычку, каб ехаць у 
Менск у бібліятэкі і архівы. 

За два дні 21-га і 22- 
га лістапада былі ўстаноў- 
лены барэльеф работы ску- 
льптара Уладзіміра Меле- 
хава і інфармацыйныя над- 
пісы. 





У адрозненне ад Зэ- 
львы маладзечанскія ўлады 
ўзялі на сябе асноўны аб'ём 
работы па ўстаноўцы пом- 
ніка і ўпарадкаванні прылег- 
лай тэрыторыі. 

Сябрам клуба “Спа- 
дчына” і ТБМ імя Ф. Скары- 
ны Анатолю Беламу, Міко- 
лу Лавіцкаму, Алесю Цыр- 
кунову, Алесю Семяняку 


Пад аснову помніка выбраны валун чырвонага 
фінскага граніту 


(Менск) ды Святаславу Па- 
ліводу (Маладэчна) заста- 
валася даставіць элементы 
помніка ў Маладэчна і 
ажыццявіць мантаж літых 
дэталяў на гранітным валу- 
не. Праўда працэс мантажу 
заняў аж два кароткія асен- 
нія дні. 

Урачыстае адкрыццё 
памятнага знака абвешчана 
на 15.00 28-га лістапада. 

Было б канешне ня- 
блага, каб маладзечанскія 
ўлады захавалі паслядоў- 
насць дзеянняў ды адразу 
надалі скверыку, дзе па- 
стаўлены помнік, імя Міко- 
лы Ермаловіча, бо яго ўся- 
роўна будуць называць у 
Маладэчне менавіта так. 
Яраслаў Грынкевіч. 





Анатоль Белы, Алесь Цыркуноў, Мікола Лавіцкі 
прымяраюць дэталі помніка. 


Шлой-балгаркай працуе старшыня Рэвізійнай камісій ТБМ Мікола Лавіцкі, 
спіной да камеры - сябар Маладзечанскай рады ТБМ Святаслаў Палівода. 





Хе 4а (631) 


Сустрэча 


Магілёўская гарадская гімназія Ле 1 
- расейскамоўная навучальная ўстанова, як 
і ўсе іншыя навучальныя ўстановы аблас- 
нога цэнтра. Але вывучэнне беларускай 
мовы ў гэтай гімназіі пастаўлена на вельмі 
высокі ўзровень, найперш намаганнямі 
выдатнай настаўніцы Г. Бандарэнка. Для 
гімназістаў стала ўжо нормай займаць 
высокія месцы на абласных і рэспуб- 
ліканскіх алімпіядах па мове ці, напрыклад, 
ісці па заканчэнні гімназіі на беларускія 
аддзяленні філалагічных факультэтаў. 


3 17 па 22 лістапада ў гімназіі 
праходзіў тыдзень беларускай мовы. У госці 
да гімназістаў завіталі вядомыя ў Магілёве 
дзеячы беларускага адраджэння - заслу- 
жаны работнік культуры Беларусі, рэжысёр 
Валянцін Ермаловіч, кіраўнік грамадскага 
аб'яднання “Лекарскі звяз” Сяргей Кунцэвіч 
і намеснік старшыні абласной арганізацыі 
ТБМ, настаўнік матэматыкі Міхась Бу- 
лавацкі. Госці расказалі аб сваіх дачы- 
неннях з мовай, як яны аднаўлялі родную 
мову напрыканцы 80-х гадоў і навошта ім 
гэта трэба. Расповяды выклікалі жывую 
зацікаўленасць старшакласнікаў, яны 

.,задавалі шмат пытанняў, прычым пытанні 
гучалі на добрай беларускай мове. Відаць, 
шмат хто з гімназістаў прымервае на сябе 
магчымасць пастаянна карыстацца роднай 
мовай і прагназуе некаторае супраціўленне 
свайго атачэння, таму папулярнымі былі 
такія пытанні: На якой мове вы размаўля- 
еце са сваімі блізкімі? Ці карыстаюцца 
беларускай мовай вашы дзеці? Як вы 
рэагуеце на непрыемныя выпады ў бок 
вашай мовы? Здзіўляліся адказу Сяргея 
Сяргеевіча, што ён вядзе прыём хворых па- 
беларуску і ніякіх непаразуменняў гэта не 
выклікала. Закранулі гісторыю мовы і 
гісторыю Беларусі ўвогуле. Разыходзіліся, 
узаемна задаволеныя сустрэчай. 

Па заканчэнні сустрэчы Ганна Ўла- 
дзіміраўна паказала гасцям вершы, якія Яе 
вучні пішуць пра родную мову, пра родную 
краіну. Вершы ўразілі добрым паэтычным 
узроўнем і высокім грамадскім гучаннем. 


Новы Магілёўскі Мартыралог 


ў гімназіі 
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Штодня хварэю Беларуссю - 
Няма ўжо лекаў для мяне. 
Апошні час нібыта ў сне... 

І вылечыцца ўжо не мушу... 


Адкуль такое мне насланне? 

За што на часткі сэрца рвуць? 

За што на лёс мой кару шлюць? 

А можа быць... выратаванне? 

Андрэй Радоўскі (зараз ужо студэнт). 


На вялікі жаль, сітуацыя з мовай, 
падобная апісанай, не ёсць сёння правілам. 
Часцей можна сустрэць настаўніка ці 
настаўніцу беларускай мовы, для якіх мова 
ёсць сродкам заробку і нічым болей. Скон- 
чыўшы ўрок і ступіўшы за парог класу, яны 
забываюць пра родную мову і пераходзяць 
на мову суседняй дзяржавы, дэманструючы 
тым самым сваім вучням неабавязковасць 
валодання роднай мовай. Ёсць выпадкі ў 
магілёўскіх школах, калі маладая настаў- 
ніца, якая за час навучання ў ВНУ так і не 
здолела дасканальна авалодаць мовай, 
вядзе ўрокі беларускай літаратуры на 
расейскай мове - нібыта адгукаючыся на 
просьбы вучняў (“Гак яны лепш разу- 
меюць”). 

І зусім відавочна, што калі вучань 
мае аднолькавыя адзнакі па расейскай і па 
роднай мове, то гэта ніяк не паказвае на 
аднолькавасць валодання гэтымі мовамі. 
Проста патрабаванні да валодання вучнямі 
беларускай мовай з боку органаў адукацыі 
значна ніжэйшыя, чым патрабаванні да 
валодання мовай расейскай. Гэта і на- 
туральна: патрабаванні да моўнай адука- 
цыі не ўздымаюцца вышэй таго ўзроўню, 
на якім гэтай мовай валодае сённяшні 
беларускі (і магілёўскі ў прыватнасці) 
чыноўнік ад адукацыі. З боку сённяшняй 
улады запатрабаванасці да роднай мовы не 
назіраецца. 

Тым важней і грунтоўней на гэтым 
змрочным фоне ўспрымаецца натхнёная 
праца Г. Бандарэнкі. На шчасце, яна такая 
не адна. 

Наш. кар. 





Паважаны Міхаіл Якаўлевіч! 


Васа 


Сп. М.Я. Паўлаву 

Старшыні Мінскага гарадскога 
выканаўчага камітэта 

220050, г. Менск, пр. Скарыны, 8 


Нядаўна грамадскасць нашай краіны адзначыла 120-гадовы юбілей Вацлава 
Ластоўскага - вядомага беларускага навукоўца і пісьменніка, грамадскага дзеяча 


Беларусі першай паловы ХХ стагоддзя. 


Яго лёс цесна звязаны з гісторыяй Менска. Тут ён стаў адным з першых акадэмікаў 
АН БССР і яе неадменным сакратаром, быў першым дырэктарам Дзяржаўнага 


гістарычнага музея. 


У сувязі з юбілеем славутага навукоўца і пісьменніка, аднаго з першых гісторыкаў 
Беларусі, ГА “Таварыства беларускай мовы імя Ф. Скарыны” прапануе надаць імя 
Вацлава Ластоўскага адной з вуліц нашай сталіцы. 


З павагай 
Старшыня ТБМ Алег Трусаў. 





Энцыклапедыя старасветчыны 


Знакаміты даследчык і знаўца на- 
шых архіваў і рэрытэтаў Язэп Янушкевіч 
уклаў і выдаў “Кароткую энцыклапедыю 
старасветчыны” Вацлава Ластоўскага. 
Машынапіс гэтай кнігі, як ацэньвае Я. 
Янушкевіч можна датаваць пачаткам 20-х 
гадоў ХХ стагоддзя. Захоўваецца ён у 
Аддзеле рукапісаў Цэнтральнай навуковай 
бібліятэкі Летувы, у адным з так званых 
“беларускіх фондаў”. 

Паводле ацэнкі патрабавальных 
даследчыкаў кожны з пададзеных у неза- 
вершаным рукапісу параграфаў, гэта 
“лагічна завершаная, стылістычна зграбная 
замалёўка з часоў старажытнае Беларусі. 
Зведзеныя ў адно яны ўтвараюць... пана- 
рамнае палатно нацыянальнай гісторыі - 
нашага сацыяльнага радаводу, нашых 
палітычна-дзяржаўных, рэлігійных, куль- 
турных традыцыяў. Гэта... яшчэ адзін 
самабытны набытак айчыннай гістарычнай 
думкі - мабыць той самы беларускі экві- 
валент, які сучасныя навукоўцы, літара- 
тары намагаюцца выдабыць з-пад друзу 
спрашчэнняў, ... каб вярнуцьадэкватныя 


веды разам з пачуццём нацыянальнае 
самапавагі”. 

Машынапіс дачакаўся асобнага 
выдання толькі праз 80 гадоў. Пакаленні 
беларусаў засталіся абкрадзенымі. І хоць і 
сёння з выдання спамогуцца нямногія, бо 
наклад кнігі склаў усяго 300 асобнікаў, але 





той, хто моцна захоча прачытаць кнігу, 
зможа зрабіць гэта ўжо без выезду ў 
Віленскую бібліятэку, і “Дзякуй!” за гэта мы 
павінны сказаць спадару Язэпу Янушкеві- 
чу, ст. навук. супрацоўніку Інстытута 
літаратуры імя Я. Купалы НАНБ. 

Наш. кар. 





Віншуем сяброў ТБМ, якія 


Сябры грамадскага 
аб'яднання “Кола сяброў”, 
Беларускага ПЭН-цэнтра і 
ТБМ у Магілёве распачалі 
акцыю "Новы Магілёўскі 
Мартыралог”. Мэтай акцыі 
ёсць жаданне захаваць па- 
мяць пра тых пачынальні- 
хаў беларускага адраджэн- 
ня ў Магілёве, якіх па волі 
лёсу ўжо няма поплеч з намі. 
Справа, якую яны распачы- 
налі, павінна працягвацца, 
таму іх пераемнікі павінны 
ведаць, што і як рабілася, 
што і як атрымоўвалася і 
хто прыклаў да гэтага свае 
рукі і галовы. 

А тых, хто “пры- 
клаў”, ігаворка пра гэта, на 
жаль, ужо ў мінулым часе, 
набіраецца ў Магілёве і 
вобласці даволі шмат: ініцы- 
ятар стварэння Магілёўскай 
філіі “Мартыралогу Бела- 
русі” Тамара Раманькова; 
кіраўнік асацыяцыі ахвяраў 
палітычных рэпрэсій, былы 
вязень “Салаўкоў” Уладзі- 
мір Чашэй; юрысты-права- 
абаронцы Валер Сталяроў і 
Сяргей Абадоўскі; філосаф, 
першы кіраўнік Магілёўс- 
кай філіі БНФ Уладзімір 
Голуб; абаронцы дзяцей 
Валер Шатроў і Наталля 
Рослава; стваральнік і кі- 
раўнік дэмакратычнай пар- 
гыі Магілёва, якая затым 


увайшла ў БСДГ, Лявон 
Міроненка; журналіст, бы- 
лы вязень савецкага рэжы- 
му за спробу выдаваць свой 
друкаваны орган Алесь 
Александровіч; вясковы 
журналіст, выдавец газеты 
“Беларускі Ўсход” Васіль 
Далгалёў... З пералічаных 
толькі двое дасягнулі пры 
жыцці пенсійнага ўзросту. 
Як на вайне... 

Прэзентацыя ідэі бы- 
ла спалучана з вечарынай 
памяці вядомага польскага 
праваабаронцы Марэка На- 


“віцкага, які таксама нядаў- 


на пакінуў гэты свет. Гучалі 
пранікнёныя словы, асабліва 
цёпла і хвалявіта распавёў 
пра Марэка старшыня гра- 
мадскага аб'яднання “Пра- 
вавая ініцыятыва” з Менску 
Барыс Звоскаў, які ведаў 
Марэка асабіста. Слухалі 
самога Навіцкага ў фраг- 
ментах відэазапісаў. Нату- 
ральна гутарка перакінула- 
ся на магілёўскіх права- 
абаронцаў, а ўсе вышэй- 
названыя у тым ці іншым 
аспекце былі праваабарон- 
цамі. Я задумаўся: што ро- 
біць чалавека праваабарон- 
цам? Як на мой погляд, аба- 
рона правоў - тое ж, што 
абарона справядлівасці. І 
чалавек кінецца абараняць 
справядлівасць толькі тады, 


калі адчуе ў адносінах да 
сябе ці сваіх блізкіх нейкую 
несправядлівасць. Гэта як 
інстынкт. 

Мой бацька і яго 
брат, сяляне глухой бела- 
рускай вёскі, таксама прай- 
шлі сцежкамі ГулаГА, здо- 
лелі вярнуцца, але бацька 
памёр, калі я пражыў толькі 
год. Калі я, крыху падрос- 
шы, пытаўся, дзе бацька, 
мне адказвалі: “Памёр”. І 
мяне гэта тады здавальняла. 
А дзесьці на трынаццатым 
годзе жыцця маці расказала 
мне, як памёр. Расказала 
пра ўсё, што здарылася. Я 
дагэтуль помню тое адчу- 
ванне дзікай несправядлі- 
васці, якое раптоўна ахапіла 
мяне ўсяго. Першае памк- 
ненне было - помсціць! По- 
тым высветлілася, што пом- 
сціць ужо некаму. Бог ад- 
помсціў не горай, чым гэта 
зрабіў бы я. ў 

І асэнсоўваючы, як 
ішлі да гэтай дзейнасці Тыя, 
пра каго мы ўспаміналі тым 
вечарам, заўважаю, што іх 
біяграфіі насычаны падоб- 
нымі ж сюжэтамі. Так, аба- 
раняць справядлівасць шту- 
рхае несправядлівасць. 

Ленінцы, ствараючы 
на пачатку мінулага ста- 
годдзя савецкую ўладу і 
адчуваючы супраціўленне, 


меркавалі, што гэтае супра- 
ціўленне можна вынішчыць, 
знішчаючы яго носьбітаў. 
Магчыма, гэта было адной 
з найвялікшых іх памылак. 
Знішчэнне аднаго чалавека 
параджае адчуванне неспра- 
вядлівасці ў душах блізкіх 
людзей (раней, магчыма, 
абыякавых да таго, што 
робіць улада) і выклікае іх 
адкрытае ці прыхаванае 
супраціўленне. Гэтыя людзі 
будуць шукаць сродкі і маг- 
чымасці перашкодзіць но- 
вай несправядлівасці. І чым 
больш несправядлівасцяў 
робіць улада, тым большае 
супраціўленне ад большай 
колькасці людзей будзе яна 
адчуваць. Такая ўлада не 
зможа існаваць гістарычна 
працяглы прамежак часу. 
Распад СССР - заканамер- 
ны фінал несправядлівага 
рэжыму. І сённяшнія памк- 
ненні асобных палітыкаў 
пры ўладзе адрадзіць нешта 
падобнае на Савецкі Саюз 
вядуць да выкарыстання 
тых жа несправядлівасцяў і 
таму заканамерна не мо- 
гуць быць паспяховымі. 
Завяршылася веча- 
рына тостам за тое, каб 
“Новы Магілёўскі Марты- 
ралог” не хутка папаўняўся, 
і спевамі пад гітару. 
Міхась Булавацкі. 


нарадзіліся ў снежні 


Абдулаева Святлана 
Адамоніс Валянцін 
Аксючыц Галіна 
Андрасовіч Таццяна 
Аношка Любоў 
Антаноўская Людміла 
Берняковіч Іна 
Бойка Валянцін 
Буданаў Зміцер 
Бурак Жанна 
Бурносаў Раман 
Бусловіч Святлана 
Вайдашэвіч Жанна 
Волкава Ала 
Галіноўская Ніна 
Гарэцкі Радзім 
Гацкі Уладзімір 
Гнятуля Алег 
Грыцаў Тарас 
Грэская Браніслава 
Гук Уладзімір 
Дабрынец Аляксей 
Дашкевіч Г. С. 
Двілянская Бэла 
Дзем'яновіч Т. А. 
Дземідовіч Ігар 
Дзяменцева Ірына 
Дрозд Юля 

Дунецкі Тадэвуш 
Дучыц Людміла 
Ермалёнак Марыя 
Жучкова Наталля 
Жыткавец Кацярына 
Каваленка Святлана 
Казачок Ларыса 
Калыска Грына 
Камароўскі Андрэй 
Каржэўскі Віктар 


Каркота Анэліка 
Кастанаў Аляксандр 
Кірылаў Герман 
Клок Валянціна 
Конан Генадзь 
Краўчук Сяргей 
Курневіч Лізавета 
Курчынскі Браніслаў 
Курыльчык Аляксандр 
Лашук Міхаіл 
Лозка Алесь 
Лук'янцаў Алег 
Матчэня Алег 
Мацко Сяргей 
Мілаш Валеры 
Ніканаровіч Генрых 
Нікіціна Зінаіда 
Ожык Галіна 
Панцялей Аляксандр 
Папека Мікалай 
Поцька Віталь 
Пяторўская Алена 
Рамашкевіч Алег 
Русецкая Ала 
Савіцкая Тарэза 
Свідуновіч Галіна 
Станішэўскі Віталь 
Супаненка Павел 
Талерчык Аляксандр 
Трафімчык Гаццяна 
Трушко Уладзімір 
Цыва Андрэй 
Цыцыліна Таццяна 
Швед Аляксандр 
Шушкевіч Станіслаў 
Шымук Марыя 
Шэпетаў Мікалай 
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Грэка-каталіцкая (уніяцкая) царква ў Лідзе і Лідскім павеце 


15 лістапада ў Лідскім фарным касцёле ў рамках парафіяльнага свята 
Лідкай грэка-каталіцкай парафіі Язафата Кунцэвіча адбылося святочнае 
набажэнства на памяць 3860-х угодкаў забойства Язафата Кунцэвіча ў Віцебску 
12 лістапада 1633 года. Набажэнства ў прысутнасці гарадзенскага каталіцкага 
біскупа Антонія адправіў апостальскі візітатар для беларусаў грэка-католікаў 
архімандрыт Сяргей Гаек. Імша, як і заўсёды, праводзілася на беларускай мове. 


Уніяцкая царква, 
створаная на царкоўным 
саборы 1596 г. у Берасці, на 
працягу 17-18 ст. ўсталёў- 
ваецца на Лідчыне. У пер- 
шай палове 17 ст. у г. Ліда 
дзейнічаюць 4 грэка-ката- 
ліцкія цэрквы: Св. Яна, Св. 
Мікалая (на рыначнай пло- 
шчы), Св. Спаса і царква 
Прачыстай Багародзіцы. У 
1650 годзе кароль Ян Казі- 
мір царкву Св. Спаса пера- 
дае праваслаўнай парафіі. 
Па другой версіі царкву Св. 
Спаса перадаў праваслаў- 
ным кароль Уладзіслаў ІУ у 
[653 г. 

Юры Мікалаевіч Ра- 
дзівіл (1578-1613) - уладаль- 
нік вёскі Дакудава, стварыў 
там грэка-каталіцкі прыход. 
Пэўна гэта адна з найбольш 
ранніх грэка-каталіцкіх па- 
рафій на Лідчыне. 

Уніяцкія цэрквы гі- 
нуць пад час вайны з Расіяй 
1654-1667 гг. ("Патопу") ад 
рускіх войск Хаванскага. 
Пасля працяглай аблогі і 
абстрэлу з гарматаў, летам 
1659 г., расейскае войска 
ўзяло штурмам Лідскі замак 
і цалкам спаліла горад. Гэта 
быў ужо другі штурм го- 
рада ў гэтай вайне. Першы 
раз: восенню 1655 г. укра- 
інскія казакі пусцілі пад 


шаблю ўсё Панямонне, У 
тым ліку і Ліду. Лідскі павет 
страціў З0“о» насельніцтва. 
Асабліва даставалася ўні- 
яцкай царкве. Сам уніяцкі 
мітрапаліт ратаваўся толькі 
тым, што таемна пераходзіў 
з месца на месца, несучы з 
сабою рэшткі мошчаў по- 
лацкага ўніяцкага арцы- 
біскупа Св. Язафата Кун- 
цэвіча, якія да вайны за- 
хоўваліся ў Полацку (зараз 
мошчы Св. Язафата - па- 
трона сучаснай Лідскай 
грэка-каталіцкай парафіі, 
знаходзяцца ў саборы Ап. 
Пятра і Паўла, Рым). У 1658 
г. цар загадаў свайму Ві- 
ленскаму ваяводу Міхайлу 
Шахоўскаму "из города 
Вилны и из иных городов и 
мест, которые к Вилне бли- 
зко, униятов всех, кто где 
живет... высылать вон 
тотчас, и заказ учинить 
крепкой, чтоб впредь уния- 
тов нигде не приймовали и 
высылали их вон, чтобы от 
них в вере каких расколов не 
было". Сабраўшы ўніятаў, 
ваявода абвясціў ультыма- 
тум: або яны перахрысцяц- 
ца ў праваслаўе, або іх 
выганяць. Пазнаўшы такую 
талеранцыю, беларусы да 
канца 17 ст., амаль цалкам 
перайцілі... ў унію. 

Ёсць звесткі аб тым 
што, царква Прачыстай 
Багародзіцы захавалася да 
пачатку 19 ст., на мапе 
горада сярэдзіны 19 сі. на яе 
месцы пазначан шпіталь. У 
1765 г. з дрэва разабранага 
Фарнага касцёла (замест 
яго быў пабудаваны сучас- 
ны мураваны Фарны кас- 
цёл) паміж гарадскімі кала- 
ліцкімі могілкамі і млынам 
была пабудавана ўніяцкая 
царква Уваскрашэння Гас- 


подняга. Пры царкве дзей- 
нічаў невялікі шпіталь. У 
легендзе мапы горада канца 
18 ст. гэтая царква пазна- 
чана літарай "О", але знай- 
сці яе на мапе немагчыма, і 
А. Краўцэвіч у манаграфіі 
"Гарады і замкі Беларуска- 
га Панямоння” пазначыў 
"О-уніяцкая царква, на мапе 
неразборліва". 


М. Нарбут у працы 
“Ліда і лідзяне" піша аб 
такім выпадку з гісторыі 
Лідскай уніі: "Ржэвускі (аў- 
тар "Лістапада") у творы 
"Апавядданні старца” выда- 
дзенага ў Варшаве 1854г., у 
томе П на стар. 220 успа- 
мінае пра цуд, здзейснены ў 
Лідзе богалюбівым капла- 
нам базыліянінам Атаназам 
Хароўным, каторы ў часы 
голаду, што панаваў на 
Літве ў 1744 годзе, на га- 
радскім рынку сярод дня, 
стос камянёў у стос боха- 
наў знакам святога крыжа 
перамяніў. Гэта падцвер- 
джана паказаннямі сведкаў: 
болей за тысячу сялян і не- 
калькіх дзесяткаў шляхты 
тым хлебам накормленых", 
-і там жа далей: "Цэрквы 
даўней уніяцкія (цяпер ра- 
сейскія) драўляныя, размеш- 
чаны. у Сабакінцах, Радзі- 


вонішках, Ганчарах, Збля- 
нах, Астрыно, Ворле, Рака- 
вічах, Турэйску, Бабрах, 
Глыбокім і Беліцы: найвы- 
датнейшыя ў Дзікушках і 
Мураванцы (вельмі стара- 
жытная) ". 

На працягу 17 ст. 
уніяцкія прыходы былі 
створаны таксама ў вёсках: 
Голдава, Дакудава, Жыжма, 
Лябяда, Мыто, Васкевічы, 
Вялікае Мажэйкава. 

У 1718 г. маёнтак 
Голдава выкупіў трокскі 
падсудак Ф. М. Вянцковіч. 
Тады ж ён перавёў мана- 
стыр з царквой у унію. Так 
быў заснаваны Голдаўскі 
Базыльянскі манастыр. А ў 
172] г. Вянцковіч запісаў 
Базыльянскаму манастыру 
фундуш на зямлю і сялян. 
Наогул, базыльянскі ордэн 
быў створаны ў 1617 г. у 
Наваградку, калі адбылася 
І-я кангрэгацыя новага ор- 
дэна Базыльян. Быў прыня- 
ты статут, распрацаваны 
ўніяцкім мітрапалітам Руц- 
кім на аснове правіл св. 
Васіля і на ўзор статутаў 
каталіцкіх ордэнаў. Руцкі 
быў абраны першым прота- 
архімандрытам (гэнералам 
ордэну). Рэзідэнцыяй яго 
стаў кляштар у Тараканях 
(Кобрынскі павет). На Бе- 
ларусі існавала 55 базыльян- 
скіх кляштароў. Яны займа- 
ліся асветай. Шырокую вя- 
домасць набылі базыльян- 
скія школы. Ордэн выдаваў 
кнігі. Друкарні ордэна былі 
ў Вільні, Супраслі, Менску, 
Львове, Пачаеве. З 1628 г. па 
1800 г. выдадзена каля 1080 
назваў кніг, з іх каля 409 - 
свецкія. Пасля скасавання 
уніі ў 1839 г. Базыльянскія 
чанастыры засталіся ў Га- 
ліцыі (зліквідаваныя Сталі- 


ным у 1946 г.). Але Ордэн 
дзейнічаў у эміграцыі. На- 
прыканцы 1980 гадоў ба- 
зыльяне аднавілі сваю дзей- 
насць на Беларусі і Украіне. 

Уніяцкай царкве быў 
перададзены Кармеліцкі 
манастыр у Лідзе. пасля 
ягонага скасавання ў 1932 
годзе. 

Па рашэнні Нава- 
градскай кангрэгацыі дэка- 
наў у 1753 годзе ў кожным 
уніяцкім дэканаце адчыні- 
ліся школы для дзяцей свя- 
тароў. У Лідскім дэканапе 
такая школа адчынілася ў 
Орлі, і адказнасць за аду- 
кацыю дзяцей неслі свя гары 
з вёсак Васкевічы, Збляны, 
Жыжма. Сыны святароў ва 
ўзросце ад 7 да 10 гадоў. за 
кошт бацькоў, тры гады 
вучыліся чытаць "па руска- 
славянскім" псалтыры, ак- 
тоіхі і ірмалогіі, навучаліся 
царкоўным спевам і парад- 
ку набажэнства. Калі б х10 
з духавенства не пажадаў 
аддаць свайго сына ў шко- 
лу, то караўся штрафам на 
працягу трох год па 3 1а- 
леры штогод. Гэты штраф 
паступаў на выхаванне ў 
школе бедных дзяпей. 

У архівах захаваліся 
звесткі аб некаторых рысах 
быту ўніяцкіх прыходаў і 
святароў. Напрыклад аб 
пропусках набажэнства ра- 
дзівонішскім святаром з-за 
п'янства ў 1725 г. і дрэннай 
службе прасвітара гэтай жа 
царквы Івана Герасімовіча, 
які ў 1748 г. таксама зрываў 
набажэнствы. Нядзіўна 
што, як мы пабачым далей, 
у 19 ст. гэтая царква пры- 
шла ў заняпад і была раз- 
бурана. Захаваліся звесткі 
аб незаконным зборы падат- 
каў у павялічаных памерах 
лідскім дэканам Бялькеві- 
чам 1787 г., аб забойстве 
святара Мытлянскай царк- 
вы Багдана Варацінскага ў 
1671 г., аб абвінавачванні 
жыжмянскага адміністрата- 
ра ў “неблагоповеденни" 
(1780 г.), захаваўся запавет 
лідскага земяніна Сільвест- 
ра Войны Аранскага паха- 
ваць яго ў Жыжмянскай 
царкве (1667 г.), вопіс каш- 
тоўнасцяў Лябёдскай царк- 
вы. Зразумела, што ў архівы 
траплялі ў асноўным, нейкія 
экстраардынарныя факты, 
але ж для нас, цікава нават 
гучанне прозвішчаў нашых 
продкаў, бо матэрыялаў па 
гісторыі ўніі на Лідчыне таго 
часу амаль што не заста- 
лося. 

Паводле "Ведомос- 
тш о греко-унияцких церквях 
и моностырях Бресткой 
епархии" за 1827 г. у Лідскім 
павеце было 18 уніяцкіх 
цэркваў і адзін манастыр. 
якія мелі 22 496 прыхаджан. 
Згодна з дадзенымі 1838 года 
Ганчарскую царкву наве- 
двалі 1230 вернікаў-уніятаў. 
да Глыбоцкай было прыпі- 
сана 1872 чалавекі, да Гол- 
даўскай 1047, Дзікушскай - 
614, Дакудаўскай - 922, 
Жыжмянскай - 725, Лябёд- 
скай - 812, Зблянскай - 1155, 








Вёска Мураванка, царква-цвердзь. 
Пабудавана у 1524 г з цэглы. 


Маламажэйкаўскай (Мура- 
занскай) - 497, Мытлянскай 
- 272, Арлянскай - 1400, 
Астрынскай - 3327, Рака- 
віцкай - 630, Сабакінскай - 
1579, Турэйскай - 947, Ба- 
броўскай - 417, Дэмбраў- 
скай - 553. Згодна з хронікай 
касцёла в. ішчолна ў 1801 г. 
прыход грэка - кататаліц- 
кай капліцы ў Вялікім Ма- 
жэйкаве налічваў 1300 ча- 
лавек. 


Наступ на ўнію па- 
чаўся адразу ж, як толькі 
Ьеларусь была далучана да 
Расеі. У 30-х гг. пачалася 
перадача ўніяцкіх храмаў 
праваслаўнай царкве, а па- 
сля Полацкага сабора 1839 
г. уніяцкая царква была 
гвалтоўна зліквідавана. 


У 1854 г. пачалося 
ўсталяванне праваслаўных 
іканастасаў ва ўніяцкіх 
храмах Лідчыны. Пад нут- 
раное пераабсталяванне 
першай падпала Голдаўская 
царква, за ёй Ракавіцкая, 
Астрынская. Арлянская, 
Сабакінская, Ганчарская і 
Лябёдская - аказаліся на- 
столькі беднымі, што НЯ- 
здольныя былі за ўласны 
кошт запрасіць сталяроў і 
масгакоў. Радзівонішскую 
царкву вырашылі наогул 
знішчыць, бо яна была ў 
дрэнным стане. Лідскаму 
дабрачыннаму С. Брэну 24 
студзеня дакладзена: "О 
починке Радзивонишской 
неркви сообіцено лидскому 
уездному предводителю дво- 
рянства ... предложить ему 
чтобы о починке этой церк- 
ви не осітавил старание, и ... 
Бренну ежемесячно рапор- 
товал". 29 студзеня 1840 г. 
лідскі прадвадзіцель два- 
ранства рапартаваў С. Брэ- 
ну, “что устройство Радзи- 
вонишской церкви поеручено 
г. уездному судье Журав- 
скому”. У выніку царкву 
алрамантаваць так і не зма- 
Ь П. 

Святар і вернікі з Да- 
кулава аказалі супраціў 
зменам у інтэр'еры свайго 
храма, гак што, як даносіла 
афіцыйная асоба “употреб- 
лясіся деятельное настайва- 
ние" аб усгаляванні ТУТ 
іканастаса. 30 снежня 1835 г. 
Гарадзенскі губернатар Ко- 
пиеў загадаў прыбраць з 


уніяцкіх цэркваў 
усе рэчы неўлас- 
цівыя расейскай 
царкве: арганы, 
лаўкі, званочкі. 
.. На гэта адводзі- 
“лася 5 месяцаў. 
25 сакавіка 1836 
года Лідскі зем- 
скі спраўнік пая- 
коўнік фон Берг 
інфармаваў гу- 
бернатара, што 
такая работа ў 
Лідскім павеце 
ўжо распачата, і 
ён дае абяцанне 
прасачыць, каб 
яна была выка- 
нана дакладна. 
Арганы неабход- 
на было пра- 
даць, а калі не 
знойдуцца паку- 
пнікі, проста ра- 
забраць. Аргані- 
сты пераводзі- 
ліся на іншыя ду- 
хоўныя пасады. Арганы 
гады меліся ў Баброўскай, 
Голдаўскай, Сабакінскай і 
Маламажэйкаўскай (Мура- 
ван-скай) цэрквах. 14 люта- 
га, ужо губернскі вайсковы 
начальнік фон Берг піша 
лідскаму дабрачыннаму С. 
Брэну аб: "... неприступ- 
лению к устройству иконо- 
стасов Остринской, Соба- 
кинской и Глембокской цер- 
квей ...а... церкви в Демброве 
и Дикушках ешё не по- 
строены..." 

У 1834-1835 г.г у 
сувязі з ліквідацыяй уніяц- 
тва Голдаўская царква пад- 
пала пад нутраную перабу- 
дову: устаноўлены права- 
слаўны іканастас, разабра- 
ны арган, вынесены лаўкі, 
забраны званочкі. Перадача 
царквы ў праваслаўе не 
абышлася без абурэння Ту- 
тэйшых жыхароў. Лідскі 
земскі спраўнік Вітэнгоф 2 
снежня 1834 г. дакладваў 
Гарадзенскаму губернатару 
Н. Н. Мураўёву: "У Гол- 
даўскай царкве так мала 
бывае людзей з чэрні таго 
прыходу. Ёсць нагода за- 
значыць, што ў Ба-, 
броўскай царкве, што ў 
ў бліжэйшай адлег- 
ласці знайходзіцца, ў 
яшчэ няма інакастасу, і 
куды зараз павярнуліся 
прыхаджане Голдаў- ў 
скага прыходу". Му-і 
раўёў адзначыў: ” 
загадваю старацца ўт 
дакладнасці выканаць 
ускладзенае на Вас 
прадпісанне: абста 
ляваць інакастасы і 
іншыя духоўныя пры- 
нады па грэка-усход- 
няму абраду. Даносіць ! 
мне толькі пра поспехі 
справы”. 

Лідскі спраўнік 
адпым з першых у ГУ- 
берні, зрабіў справа-- 
здачу, што арганы зні- 
шчаны, лаўкі выне- 
сены, іншыя рэчы злі- 
квідаваныя. 

Старыя беларускія 
кнігі збіраліся па ўсіх пара- 
фіях і паліліся. Мітрапалі! 
Іосіф Сямашка піша ў сваіх 
"Запісках", што толькі за 3 
гады было сабрана і спалена 
па яго загаду больш за 2000 
беларускіх старадрукаў. 
Замест беларускіх кніг У 
Расеі друкаваліся новыя, на 








расейскай мове. Так 24 
студзеня 1840 г. лідскаму 
дабрачыннаму С. Брэну 
даводзілася аб неабходнас- 
ці: “снабжения всех церквей 
проскомидийными листами 
согласно обрядов русской 
церкви", а 30 чэрвеня 1840 г. 
"... Святейшый синод пэ- 
может ...отпустить для 
воссоединения церквей 1442 
экземпляров малого треб- 
ника ..." 

Святароў прымушалі 
падпісвацца пад паперай з 
адмовай ад уніі. Аднак 593 
святары на Беларусі, не 
зважаючы на пагрозы, на- 
адрэз адмовіліся даць свой 
подпіс і згадзіцца са скаса- 
ваннем уніі. Усіх гэтых свя- 
тароў, у асноўным бацькоў 
многадзетных сем'яў, чый 
сацыяльны статус не вельмі 
адрозніваўся ад сялянскага, 
пасадзілі ў манастырскія 
турмы на розныя тэрміны. 
Часткова ў манастыры 
Беларусі (Быцень, Жырові- 
чы), часткова ў глыб Расеі. 
1243 святары падпісалі гэты 
ліст. 18 студзеня 1840 г. у 
Літоўскай Кансісторыі слу- 
халі ігумена Быценскага 
манастыра Лявонція Ако- 
лава пра знаходзячагася ў 
тым манастыры "на искуй- 
лении” Іосіфа Тымінскага, 
пакаранамга за "запорное 
поведение". Лідскаму дабра- 
чыннаму С. Брэну давэдзі- 
лася, што гэты святар накі- 
роўваецца у Астрынскаю 
царкву Лідскага павету 
дыяканам. С. Брэну загад- 

валася "употребить меры 
по исправлению Иосифа Ты- 
минскога". 22 чэрвеня да- 
брачынны С. Брэн рапарта- 
ваў Літоўскай Кансісторыі, 
што паміж святаром Аст- 
рынскай царквы Гінтаўтам 
і дыяканам гэтай жа царквы 
Тымінскім складзена пага- 
дненне аб утрыманні апо- 
шняга. Святар Гінтаўт абя- 
цаў "давать одежду и про- 
питание а также обыкно- 
венный дьячковый от прихо- 
да доход, которого может 
иметь до 12 руб. серебром, 
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Вёска Голдава, царква Раства 
Багародзіцы. Пабудавана ў 1795 


г. з дрэва. 


на что дьячок Тыминский 
согласился ". У перапісцы 
дабрачыннага С. Брэна ёсць 
інфармацыя з Літоўскай 
Кансісторыі ад Ковенскага 
дабрачыннага Фурасевіча 
"о побеге ... в Аветрийскую 
Галицыю свяшенника Тупай- 
ской церкви Иоанна Балин- 
ского”. 
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Грэка-каталіцкая (уніяцкая) царква ў Лідзе і Лідскім павеце 








Шмат вернікаў пера- 
ходзіла ў рыма - каталіц- 
кую царкву. 14 лістапада 
1839 г. С. Брэн звярнуўся да 
Гарадзенскага губернатара 
з пытаннем аб тым, што 
рабіць з такімі вернікамі. 
Яму было паведамлена, што 
да асобага распараджэння 
"Его Высокопредосвяшен- 





ряд в православное испове- 
дание возврашён”, а 10 кра- 
савіка 1840 г. аб тым што, 
"Крестьянин имения Косов- 
шина Адамовичевский Иван 

. 8 православное исповеда- 
ние возврошён". 28 чэрвеня 
1840 г. архіепіскап І. Сямаш- 
ка "предложил Консисто- 
рии ... истребовать допол- 


Вёска Ганчары, Пакроўская царква 1774 г. 


ства Архиепископа Литов- 
ского Иосифа" дана каманда 
ўсім земскім судам і га- 
радской паліцыі не пра- 
водзіць фармальнага след- 
ства, а дзейнічаць разам з 
праваслаўным  духавен- 
ствам "благоразумными ме- 
рами посредством прилич- 
ного внушения и тому по- 
добное". Рыма - каталіц- 
каму духавенству ”...стро- 
жайше предписывалось ... 
бывшее греко-унинатское 
духовенство и народ Лыи- 
товский не называть греко- 
унцатским, но православ- 
ным ... " 24 студзеня 1840 г. 
губернскае праўленне дару- 
чала ”...лидскому городни- 
чему для возврашения 
учителя лидского городско- 
го училица Нестора Осов- 
ского из латинства в приы- 
родное православие, посту- 
пил сообразно циркулярному 
предписанию ... следствие 
прекратыл ... а действовал 
приличным внушением и то- 
му подобное”. Ужо ў сака- 
віку 1840 г. Літоўская Кан- 
сісторыя слухала даклад 
гарадзенскага губернскага 
праўлення аб настаўніку 
лідскай гарадской навуча- 
льні Асоўскім. Настаўнік у 
паперы, пададзенай лідска- 
му паліцмайстру Стучыну, 
пісаў, што "... он. 
исповедует при- ў 
родный православ- 
ный обряд и в Рим- “ 
ское исповедание 4 а 
не переходил ...". ў 
20 кастрычніка “ 
1859 г. у Літоў-: 
скай Кансісторыі 
слухалі паведам- 
ленне 2-га аддзела 
гарадзенскага гу- 
бернскага праў- бё 
лення: "Ло доне- ў 
сенню Лидского 
земского суда ... за 
Ло3708 с препро- 
вождением рапор- ў 
та настоятеля 
Бобровской церкви 
Сцепуры, ... крес- 
тьянин из деревни 
Ходюки Адам Мы- 
лька, перешедший 
. в латинский 06- 


Вёска Бабры, Крыжаўзвіжанская 
царква. Пабудавана ў 1810г з дрэва. 


нительные сведения от бла- 
гочинных ... именные списки, 
по годам и по приходам, о ... 
людях бывшего греко-униат- 
ского исповедания как совра- 
шены были в прежние време- 
на а Римский обряд, ... согла- 
сно предложения данного 
Его высокопреосвяшенст- 
вом от 6 ноября 1636 г. за 
Ле951 возврапшть к природ- 
ному Греко-восточному ис- 
поведанию, с наймменование 
каждого лица, места рож- 
дения, времени соврашения, 
а также возврашения к сво- 
ей вере". Аб жонках свята- 
роў Лідскага дабрачыння: 
”... 30 апреля (1840 г. - заўв. 
аўт.) Кансистория слушала 
... С. Бренна он благо- 
чинный более двух лет ста- 
рался благоразумными ме- 
тодами склонииь жену на- 
стоятеля Гончарской церкви 
Терезы из Колендов Костец- 
кую с дочерыо Юлией к воз- 
врацению в природное пра- 
вославное исповедание, но 
... Костецкая столь упряма, 
что никак римского обряда 
оставить не можёт. В до- 
казательство же рапорту- 
юшего о сем ... представля- 
ет он подлинное ... отноше- 


ние Слуцкого благочннного 
Наркевича от 3 декабря 
1837 г., что упомянутая 





Костецкая должна испове- 
дать православную веру, 
ибо бабка ея - жена право- 
славного (пэўна - уніяцкага 
- заўв. аўт.) свяшенника 
Ярошевича состояла в том 
же обряде, и мать тоже, а 
также донесение мужа ея, 
свяшенника Костецкого от 
12 апреля о том что 
Костецкая не принимает ... 
его увешевание; и второй от 
7-го декабря о том, что 
жена лидского свяшенника 
Волчковича с дочерью и До- 
кудо-ской церкви свяшенника 
Сцепуры жена с четырьмя 
дочерьми по ныне состоят 
в Римском исповедании. 
Приказываю: 1-е, предпиы- 
сать рапортуюшему дабы 
доставил метрические вы- 
писки 0 рождении и креше- 
нии жен свяшенников: лид- 
ской церкви Волчковича, 
докудовской Сцепуры, Гон- 
чарской Костецкой ... для 
дальнейшего по сему рас- 
смотрения, 2-е, как жены 
свяшеннические, для Хоро- 
шего образования и, следо- 
вательно для будушего бла- 
гополучия своих детей дол- 
жны исповедать веру своих 
матерей, тем паче, что они 
вероисповеданию родителей 
своих подлежат, то просит 
Г. Виленского Епархиально- 
го Ёпископа Климовича (ры- 
ма-каталіцкага - заўв. аўт.) 
зчинить распоряжение, да- 
бы прописаным женам пра- 
вославных свяшценнаков ий их 
дочерем под никаким видом 
духовные требы Римско - 
Католическим свяшенникам 
не преподовать ... ". 


А вось С. Брену паве- 
дамляюць аб справах у мяс- 
тэчку Свіслач з-пад Горад- 
ні: ”... Консистория слушала 
предложения Его преосвя- 
шенства г. Литовского и 
Виленского Архиепископа и 
кавалера Иосифа Семашко 
от 5 шюня за Меб30 о... том, 
что Его Высокопредсвя- 
шенство отнёсся куда сле- 
дует, на счёт письмово- 
дителя Свислочской гимна- 
зии Феликса Ячиновского ... 
и изволил предложить Кон- 
систории .... уволенных из 
свислочской гимназии сыно- 
вей Ромуальда и Станислава 
Ячиновских востребовать 
хотя бы через полицию в 
Жировичы и утвердить в 
православной вере. ... как о 
поступленици в свислочскую 
гимназию и соврашении в 
латинство ... Ячиновских 
должно быть известно свя- 
шеннику Одринской церкви, 
при которой они записаны, 
то потребовать от ... свя- 
шенника и Благочинного 
обьяснений ...". Аднак ня 
гледзячы на строгія меры, 
"генерал 9-го округа (гара- 
дзенскага - заўв. аўт.) вну- 
тренней стражи при инс- 
пектировании вверенного 
ему округа, удостоверился 

. Что бывшие греко - като- 
лики не знают о присоеди- 
нении их к православию и 
называют себя по прежнему 
униатами ...". 


Уся перапіска дабра- 





чыннага С. 
Брэна напоўне- 
на загадамі і: 
справамі аб 
шлюбах паміж ўў 
каталікамі ізь 
праваслаўнымі. 
Рыма - каталіц- 
кае святарства 
інфармавалася ; 
што ”... браки 
русских, совер 
шенные одни 
ми римско-ка- 
толцческцми 
свяшенниками 
не считаются 
действитель- 
ными, пока не 
обвенчаны рус- 
скими свяшен- 
никами". А, на- 
прыклад, 25 лістапада 1839 
г. Літоўская Кансісторыя 
слухала даклад С. Брэна, аб 
тыМ, што "”... свяшенник 
Собакинской церкви Бедриц- 
кий рапортом от 23 ноября 
донёс ему, благочинному, 
што две женіцины ...кКато- 
лички... Тереза Михалькови- 
чова, девица ..., и... Анна 
Лукашевичева, вдова ..., 
приняли православие и 0б- 
венчались Бедрицким, первая 
с Семёном Сидляцевичем ... 
вторая с Иваном Омеле- 
вичем .... Консистория при- 
казывает: ...Бренну взять 
от этих женіцин расписки, 
что они будут исповедать 
православную веру и детей 
своих обоего пола в нем же 


” 








восплитывать. 
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Япостальсткі візітатар для беларусаў грэка-каталікоў архімандрыд 



















а. Сяргей Гаек .Ліпень 1999 г. 


матах православного испо- 
ведания". Тое ж самае ў 
дакуменце ад 16 снежня 
1840 г. аб шарагоўцы Бе- 
расцейкага пяхотнага пал- 
ка, парафіяніне Няцечскага 
касцёла і яго шлюбе з дзяў- 
чынай Аленай Грынявіцкай, 
прыхаджанкай Голдаўскай 
царквы. 

У 1840 г. было заба- 
ронена прамаўляць казанні 
па-беларуску, і япіскапы 
пачалі вымагаць ад духа- 
венства, каб нават у пры- 
ватным жыцці карысталіся 
толькі расейскай мовай. 
Менскі япіскап Галубовіч 
дакараў сваіх святароў і 
асабліва іх жонак за тое, 
што гавораць Моваю наро- 


ду, і налягаў, каб хутчэй 


І. 





кожным аслабленні расей- 
скай улады адраджалася 
ўнія. Так, у 1932 г. ў Заход- 
няй Беларусі дзейнічалі 32 
грэка-каталіцкія прыходы. 
Яны з'яўляліся носьбітамі 
беларускай самасвядомасці. 
Пры іх існавалі драмгурткі, 
школкі, выдаваліся на бе- 
ларускай мове часопісы. 
Ёсць звесткі аб тым, што ў 
20 гг. уніяцкая парафія ад- 
навілася ў Мураванскай 
царкве, пробашч-Іосіф Міх- 
невіч(1874-1930 гг.). Напэў- 
на з гэтым звязана нутраная 
перабудова царквы ў 20 
гадах. 

На пачатак 1996 г. у 
краіне налічвалася 15 уні- 
яцкіх парафій. У 1994 годзе 


ў Лідзе была адроджана 


Лідскія ўніяты на сустрэчы з Янам Паўлам П. 


15 студзеня 1840 г. 
было паведамлена: "При 
браке между православ- 
ными и иноверцами всякий 
раз испрашивать архирей- 
ского разрешения". 

30 студзеня 1840 г. 
Кансісторыя слухала да- 
клад С. Брэна аб тым, што 
парафіянін Жалудокскага 
касцёла Якаў Смяцюх жа- 
дае ажаніцца з дзяўчынай 
Францішкаю Дарашэўнай, 
прыхаджанкай Дзікушскай 
праваслаўнай царквы, "он 
не будет склонять своей 
супруги к принятию Рим- 
ской веры (дал расписку) и 
детей своих о0боего пола 
будет воспитывать в дог- 


навучаліся расейскай мовы, 
і далі ў гэтым “прыклад 
сваім парафіянам". 


Да нашых часоў за- 
хаваліся і дзейнічаюць, як 
праваслаўныя чатыры цэр- 
квы Лідскага павету, якія 
будаваліся і існавалі як 
уніяцкія, гэта: Голдаўская 
царква (1795 г.), Баброў- 
ская (1810 г.), Ганчарская 
(1774 г.). Чацвёрая - былая 
ўніяцкая царква - знака- 
мітая Беларуская гатычная 
царква абарончага тыпу ў 
в. Мураванка (Малама- 
жэйкаўская, 1524 г.). 


Пасля 1839 г. пры 


грэка-каталіцкая парафія 
Св. Язафата. Нягледзячы на 
шматлікія ўнутраныя і зне- 
шнія праблемы, парафія жы- 
ве і паступова пашыраецца. 
Першы пробашч парафіі - а. 
Казімір Ляховіч. Зараз про- 
башчам парафіі з'яўляецца 
святар а. Андрэй Абламей- 
ка. Апостальскі візітатар 
для беларусаў грэка-като- 
лікоў - архімандрыд а. Сяр- 
гей Гаек. Вось ужо шмат 
гадоў, кожны лістапад лід- 
ская парафія святкуе сваё 
парафіяльнае свята - Дзень 
Св. Язафата Кунцэвіча. 


Лявон Лаўрэш, 
Уладзімір Круцікаў. 
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НАВІНКІ БЕЛАРУСКАЙ 
ФІЛАТЭЛІИ 


У гэтым годзе Міністэрства сувязі Беларусі 
выпусціла шмат прыгожых канвертаў з малюнкамі і 
маляванымі маркамі, прысвечаных нашай гісторыі. 

Нядаўна ў серыі “Гарады Беларусі” вайшлі два 
цікавыя канверты. На адным з іх, прысвечаным Полацку, 
размешчаны старадаўні герб горада і дзве выявы 
гістарычны цэнтра горада: Полацк у сярэдзіне ХІХ сті 
сучасны яго выгляд. Другі канверт мае выяву герба Пінска, 
здымак касцёла і калегіюма ХУІІ ст. 30-х гадоў мінулага 
стагоддзя і сучасны выгляд гістарычнага цэнтра. Полацкі 
канверт аформіў мастак В. Сташчанюк, а пінскі - В. 
Маркавец. 

Мастак А. Бушка па мастацку аформіў канверт 
прысвечаны 450-годдзю заснавання першай друкарні (1553 
г.) у Беларусі. 

Пэндзлю Міколы Купавы належыць канверт з 
маляванай маркай, выпушчаны ў гонар нашага земляка, 
удзельніка вызвалення Балгарыі ад турэцкага прыгнёту ў 
ХІХ ст. генерал - фельмаршала І. Рамейкі - Гуркі (1828- 
1901). На марцы мы бачым выяву славутага ваяра на фоне 
магілёўскай ратушы. 

Фабрыка Дзяржзнака, што ў Барысаве, выпусціла 
канверт з маляванай маркай у гонар дзесятых угодкаў 
нацыянальнага беларускага свята - Дня беларускага 
пісьменства і друку ў Полацку. На малюнку мы бачым 
Францішка Скарыну на фоне Полацкай Сафіі. Марку і 
малюнак на канверце выканаў мастак Дзмітры Сікорскі. 

Алег Трусаў, 
кандыдат гістарычных навук. 
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130 гадоў беларускай чыгунцы 
аверс 


Сёлета споўнілася 
130 гадоў Беларускай чы- 
гунцы. З гэтай нагоды па 
Беларусі прайшло шмат 
святочных мерапрыемст- 
ваў. У Лідзе, у прыватнасці 
ўстаноўлены вялікі беларус- 
камоўны манумент. І разам 
з тым сёлета ж былі ўве- 
дзены рускамоўныя абвесткі 
ў электрычках. Наогул пра- 
блема беларускай мовы на 
беларускай чыгунцы стаіць 
надзвычай востра і набывае 
самыя невервгодныя праяў- 
ленні. Таварыства беларус- 
кай мовы пастаянна звяртае 
ўвагу на моўнае афармленне 
Беларускай чыгункі, даказ- 
ваючы, што чыгунка гэта 
твар краіны. Якім бачыцца 
гэты твар з-за мяжы, чы- 
тайце ў допісе нашага сябра 
Петруся Капчыка з Укра- 
іны. 


Сёння вяртаўся са 
сталіцы Галіччыны ды ўсяе 
Заходняе Украіны да сябе ў 
Ізяслаў. Да Здалбунава, што 
у Роўненскай вобласці, дзе 
раблю перасадку на прыга- 
радную электрычку на Ша- 
пятоўку, купіў квілос на 
міжнародны цягнік “Л івоў- 
Мінск”, таму што на іншыя 
цягнікі ўсе квіткі былі пра- 
дадзены, бо яны таннейшыя 
ўдвая! Нашу сяброўскую 
гутарку з маім львоўскім 
сябруком перарвала аб'ява 
пра пачатак пасадкі ў цягнік 
“Львоў-Мінск”, і мы паво- 
льна рушылі ў падземны 
пераход на перон, дзе зна- 
ходзіўся патрэбны мне цяг- 
нік. Квіток у мяне быў у 
вагон М? 3, таму мы вачыма 
пачалі шукаць гэты самы 
вагон. Мой сябар Багдан 
раптам спахмурнеў, у яго 
адразу ж сапсаваўся на- 
строй ад пабачанага... ў 
вакенцы, дзе “фанабэрыла- 
ся” таблічка, ка якой было 
чорным па беларму напіса- 
на “Минск -Львов”. Ён 
мяне спытаў: “Пятрусь, чи 
то менй сниться, га? ІЦо я 
бачу?!” Я добра зразумеў 
свайго патрыятычна налаш- 
тованага сябра: ён быў ага- 
ломшаны непавагаю бела- 
русаў да сваёй роднай мовы! 
Ад сораму я быў гатовы 
праваліцца скрозь зямлю, 
шаноўныя вы мае землякі- 
чыгуначнікі Беларусі, мне і 
ў галаву не магла прыйсці 
такая “навінка сезону”, як 
замена беларускамоўных 
таблічак на вагонах цягні- 
коў на расейскамоўныя! На- 
вошта гэта патрэбна было 
рабіць, прынамсі, у дачы- 
ненні да цягнікоў, якія шыбу- 
юць са сталіцы Беларусі ў 
Заходнюю Украіну, дзе ве- 
льмі любяць і паважаюць 
мову беларускую, а мова 
расейская тут нават не вы- 
вучаецца ўжо ў школах 
украінскіх як вучэбны прад- 
мет! Ну, адвыклі за 13 гадоў 
незалежнасці а/г рускай мо- 
вы ў Заходняй Украіне: ра- 
сійскіх тэлевізійных кана- 





Беларускамоўны помнік да 130-годдзя Беларускай чыгункі ў Лідзе 


і рэверс 


рускамоўных, гэта значыц- 


лаў, як у Беларусі, тут не 
рэтранслююць, мова руская 
не вывучаецца, то навошта 
яна здалася галічанам, не? 
Я адчуваў сябе 
віна-ватым перад Багданам, 
быццам бы гэта я даў 
“указ” аб замене беларуска- 
моўных таблічак на расей- 
скамоўныя, і не мог дача- 
кацца, калі цягнік, нарэшце, 
адыдзе ад львоўскага вак- 
зала... Канешне, Багдан 
напіша мне ліст, дзе Ввы- 
дасць” мне “порцыю” па- 
прокаў у адсутнасці ў бела- 
русаў гонару і годнасці, аб 
непавазе да сваёй роднай 
мовы і г. Д., і г. д. чуць гэта 
мне даводзіцца і ў сваім 
Ізяславе амаль штодня ў 
школе, дзе працую, таму я 
ўжо навучыўся хварабліва 
не рэагаваць на цалкам 
справядлівую з боку ўкраін- 
цаў крытыку за нашу здра- 
ду ў першую чаргу сваёй 
роднай мове... Справядлівыя 
папрокі, таму што я час ад 
часу бываю ў Беларусі і на 
ўласныя вочы і вушы бачу і 
чую, як у краіне дабіваюць 
невылечна хворую Мову, 
дадзеную нам ад нараджэн- 
ня Богам... 
. Калі цягнік быў у 
дарозе ўжо хвілін з 40 і Я 
пакрысе адышоў ад шока- 
вага стану, пацікавіўся ў 
правадніцы, якая на ўкра- 
інска-беларускамоўныя за- 
пытанні пасажыраў адказ- 
вала з “вар'яцкай” упарта- 
сцю на расейскай мове з 
беларускім акцэнтам, ці 
валодае яна беларускаю 
моваю, дзяржаўнаю моваю 
краіны? Вы, шаноўнае спа- 
дарства, не паверыце, што 
яна мне адказала!!! “Я раз- 
маўляю той мовай, якой 
размаўляе наш прэзідэнт. 
загадае ён размаўляць на 
мове бэнээфаўскай, буду 
размаўляць. А зараз не ду- 
рыце мне галавы сваімі 
мовамі, Вы што, па-руску не 
разумееце?! “Вось дзе, ака- 
зваецца, “сабака закапа- 
ны"!!! Вось чаму з 254 мен- 
скіх школ толькі 12 бела- 


ца “бэнээфаўскіх”!.. я ж не 
дурны чалавек, маю дзве 
вышэйшыя асветы, каб па- 
верыць у лухту, якая пра- 
гучала з вуснаў гэтай мала- 
адукаванай, з вёскі, правад- 
ніцы, пазбаўленай пачуцця 
ўласнае годнасці, не кажу 
ўжо пра гонар называцца 
беларускаю! Але ж і дыму 
без агню не бывае! Чаму яна 
так смела і адкрыта, на 
увесь вагон, заяўляе аб сва- 
ім праве зневажаць беларус- 
кую мову, называючы яе 
“бэнээфаўскаю”, ці не таму, 
што мае прыклады ў эшало- 
нах вышэйшай улады ў Бе- 
ларусі!? 

.- Нарэшце цягнік 
прыбыў на станцыю Здал- 
бунаў, я падзякаваў правад- 
ніцы за “прыемную размо- 


ву”, і не азіраючыся на пе- 


рон, дзе стаяў мой “родны” 
цягнік на Менск, шпарка 
пакрочыў на перон, дзе ўжо 
ішла пасадка на электрычку 
на Шапятоўку. Да самае 
Шапятоўкі і пасля, у ды- 
зель-цягніку на Ізяслаў, у 
маёй душы кіпела ўсё: со- 
рам, горыч, роспач, крыўда, 
чаму мы такія, беларусы? 
Здаецца, з “вопраткаю” у 
нас усё ў парадку, а вось з 
“розумам” нешта адбыва- 
ецца, і не ў лепшы бок!.. 

. Гў канцы свайго 
допісу ўсё ж хачу звярнуц- 
ца з асабістаю просьбаю да 
чынавенства Беларускай 
чыгункі. Калі ласка, вярні- 
це на месца беларускамоў- 
ныя таблічкі ў цягніках, якія 
накіроўваюцца за межы 
Беларусі. Хаця гэта, магчы- 
ма, для вас і “дробязь”, але 
для нас, беларускай дыяс- 
пары, гэта ўжо абраза, непа- 
вага да нашай роднай бела- 
рускай мовы, якую мы Тут, 
у замежжы, любім і беражом 
ад знікнення! Другое, ука- 
жыце вашым праваднікам 
пасажырскіх цягнікоў, і аса- 

ліва цягнікоў, якія накіроў- 
ваюцца з Менска ў Заход- 
нюю Украіну, на пытанні 
пасажыраў на беларускай ці 


ўкраінскай адказаваць ім 
па-беларуску, г.зн., у брыга- 
ду цягніка, у прыватнасці, 
якая абслугоўвае маршрут 
“Менск-Львоў”, прызначце 
людзей, якія валодаюць до- 
бра не толькі рускай, але і 
беларускай мовамі!!! 
Забараніце ім абраз- 
лівыя выказванні ў бок сва- 
ёй дзяржавы, прэзідэнта, 
беларускай мавы бо гэга не 
надае аўтарытэту ні краіне, 
ні Беларускай чыгунцы, 
якая гэту краіну прадстаў- 
ляе за межамі Беларусі. 
Даручыце ў прыгарадных 
электрычках рабіць абвест- 
кі прыпынкаў гэтаксама па- 
беларуску, як гэта прыемна 
чуць у вагонах менскага 
метро! Сёння ж там у элек- 
трычках чуюцца толькі 
рускамоўныя абвесткі: чуў 
гэта ў верасні ў электрычцы 
“Менск-Асіповічы”, калі 
ехаў у госці да сваёй роднай 
сястры... і далей - рэклама. 
Прыгожы Менскі вакзая, 
мабыць, не горш ад Кіеўска- 
га, але што гэта за “трасян- 
ка” з рэкламаю”! Яна павін- 
на быць спрэс беларуска- 
моўнаю, а ў вас шо?! Рас- 
клады руху цягнікоў толькі 
па-руску! Чаму?! Трэба пры- 
трымлівацца той мовы, на 
якой аформлены новы вак- 
зал, а ён аформлены па- 
беларуску, вось і ўсё іншае 
павінна афармляцца па- 
беларуску: назвы гандлё- 
вых кропак у ім, цыруль- 
няў, кавярняў, расклады 
руху цягнікоў. абвесткі аб 
прыбыцці і адпраўленні цяг- 
нікоў на светлавых табло Ў 
вакзале, у падземных пера- 
ходах і г.д. Спадзяюся, што 
ва ўправе Беларускай чы- 
гункі ёсць кіраўнікі, якія 
яшчэ памятаюць, што 
Менск - сталіца незалежнай 
краіны, якая называецца 
Беларусь, і мова родная 
гэтай краіны - беларуская ! 
Пятрусь Капчык, філолаг, 
сябар Вялікай Рады 
Згуртавання Беларусаў 
свету “Бацькаўшчына”, 
г. Ізяслаў Украіна. 
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ТЭХНАЛОГІІ -- 15 ГОД 


12 лістапада а 16 гадзіне ў памяш- 
канні Выставачна-інфармацыйнага цэнтра 
Цэнтральнай навуковай бібліятэкі імя 
Якуба Коласа адбылося адкрыццё юбілей- 
най выставы кніг слыннага беларускага 
выдавецтва “Тэхналогія”. Навукова-вы- 
творчаму прадпрыемству “Тэхналогія” 
споўнілася 15 год. 

Выдавецтва -- адно з нямногіх 
камерцыйных прадпрыемстваў нашай 
краіны, якія рэяльна дбаюць аб развіцці 
роднай культуры і навукі. Сведчаннем 
гэтага -- прадукцыя выдавецтва. На 
выставе, у прыватнасці, былі прадстаўлены 
кнігі “ Сгаражытныя Ліцьвіны” П. Урбана, 
“Мастацтва беларускіх старадрукаў”, 
“Ацгеа те ідссгі(а5” І. Саверчанкі, “Сап(іБиз 
огеапіз” У. Неўдаха і іншыя. Вялікую 
колькасць кнігаў выдавецтва перадас ў 
бібліятэку ГБМ. Сярод іх: 

Матэматычная энцыклапедыя (2001) 

Савік Л. Пакліканыя: Літаратура 
беларускага замежжа (2001). 

Наша Ніва: Факсімільнае выд. Вып. 
5. 1910 г. (1999). 

Скорабагатаў В.В. Зайгралі спад- 
чынныя куранты: Цыкл нарысаў з гісторыі 
прафесійнай музычнай культуры Беларусі 
(1998). 

Бэрдшоў Дж. Эканоміка.Ч.І. Уво- 
дзіны. Мікраэканоміка (1996) 

Дэні А. Гісторыя эканамічнай думкі: 
Дапам. для студэнтаў (1996) 


Горвард М. Сучасная культурная 
антрапалогія (1995) 

Александров С.Э., Фадеев П.Э. 
Рейтинг-анализ: Учеб. пособие (1994) 

Залоска Ю. Версіі: Шлях да храма; 
Іаеа 5ці: Дзённік. Дыялогі. Эсэ (1994) 

Рісагаа Сиу. Міпзк: А Нізіогіса! бпібе 
апа Эрогі Афтіпізітайуе, РгоЁез5іопаі! апа 
Соттегсіа! Рігесіююгу (1994) 

Акрамя кнігаў, “Тэхналогія” выпус- 
кае сувеніры, прадстаўнічую літаратуру, 
буклеты, бланкі і Г. Д. 

У першы дзень выставы адбылася 
прэзентацыя першага тому “Слоўніка мовы 
“Нашай Нівы”, падрыхтаванага Інсты- 
тутам мовазнаўства Акадэміі навук Рэс- 
публікі Беларусь і выдадзенага “Тэхнало- 
гіяй”. На прэзентацыі прысутнічала спецы- 
яльна запрошаная старшыня Менскай 
гарадской арганізацыі ТБМ, адна са ства- 
ральнікаў слоўніка, Алена Мікалаеўна 
Анісім. 

На імпрэзе прамовіў прадстаўнік 
Выканаўчага камітэту СНД І. Катлабай, 
які адзначыў высокую якасць выданняў 
“Тэхналогіі”. Прадстаўнік Інстытуту Гётэ 
падараваў выдавецтву кнігу аб Германіі. 
Выступіла таксама і ганаровы дырэктар Ін- 
стытуту генэтыкі і цыталогіі Акадэміі на- 
вук, акадэмік Хатылёва. Фундаментальная 
праца гэтай установы была прэзентавана 
на другі дзень выставы -- 15 лістапада. 

Наш карэспандэнт. 





У МЕНСКУ АДКРЫЛАСЯ ВЫСТАВА, 
ПРЫСВЕЧАНАЯ 480-ГОДДЗЮ ВЫДАННЯ ПАЭМЫ 
МІКОЛЫ ГУСОЎСКАГА “ПЕСНЯ ПРА ЗУБРА” 





Вечарам 19 лістапа- 
да ў Менску, у Дзяржаўным 
музеі гісторыі беларускай 
літаратуры адкрылася вы- 
става “Мікола Гусоўскі. 
Голас ХУІ стагоддзя". Яна 
прысвечана 480-годдзю пер- 
шага выдання ў Кракаве 
паэмы выдатнага паэта- 
лацініста Міколы Гусоўс- 
кага “Песня пра зубра”. 

У экспазіцыі прад- 
стаўлены вытрымкі з паэ- 
мы, старадаўнія карты і 
гравюры, рыцарскія латы і 
ўзбраенне, гісторыя ства- 
рэння і выдання “Песні пра 
зубра”, муляж яе першага 
выдання 1523 года, арыгі- 
нал якога захоўваецца ў 
Бібліятэцы імя Чартарый- 
скіх у Кракаве, беларускія 
пераклады паэмы Якава 
Парэцкага, Язэпа Семяжо- 
на, Наталлі Арсенневай, 
Уладзіміра Шатона, літара- 
туразнаўчыя і крытычныя 
працы айчынных і замежных 
даследчыкаў, творы мас- 
тацкай літаратуры і дра- 
матургіі, створаныя па ма- 
тывах паэмы, а таксама 
працы беларускіх мастакоў 
Арлена Кашкурэвіча, Пятра 
Драчова і Яўгена Куліка. 

Як зазначыў даслед- 


чык творчасці М. Гусоў- 
скага Вячаслаў Чамярыцкі, 
калі творчасць беларускага 
першадрукара Францішка 
Скарыны паклала пачатак 
эпохі Адраджэння ў галіне 
духоўнай літаратуры, то 
геніяльны твор Міколы Гу- 
соўскага адлюстраваў гра- 
мадзянскае жыццё Вялікага 
княства Літоўскага, стаў 
своеасаблівым гімнам яго 
прыродзе, гісторыі і народу. 
“На прапанову папы рым- 
скага Льва Х паэт так апі- 
саў свой край, што хочацца 
зноў і зноў перачытваць 
гэты праўдзівы, глыбокі і 
шчыры твор, які робіць Го- 
нар Беларусі. Паэма, якая 
ўвайшла ў хрэстаматыі і 
падручнікі, перакладзеная з 
лацінскай на беларускую, 
рускую, украінскую і літоў- 
скую мовы, стала агульна- 
славянскім помнікам куль- 
Туры”, -- сказаў вучоны. 
На думку вядомага 
беларускага вучонага-эн- 
цыклапедыста Адама Ма- 
льдзіса, паэма “Песня пра 
зубра” паклала пачатак 
шматмоўнай беларускай 
літаратуры. “Дзякуючы 
творчасці Скарыны і Міко- 


выданню Статутаў ВКЛ 
наша краіна трывала ўвай- 
шла ў еўрапейскі кантэкст”, 
- - падкрэсліў вучоны. 


шыя навуковыя супрацоў- 
нікі музея Паліна Саўген і 
Ірына Лапцёнак. 

У інтэрвію БелаПАН 
І. Лапцёнак паведаміла, што 
ў выдавецтве “Мастацкая 
літаратура” рыхтуецца но- 
вае выданне паэмы, у якое 
будуць уключаны ўсе бела- 
рускія пераклады “Песні пра 
зубра”. Ілюстрацыі для яго 
рыхтуе народны мастак 
Беларусі Арлен Кашкурэ- 
віч. 

На адкрыцці выста- 
вы, падрыхтаванай музеем 
сумесна з Нацыянальнай 
бібліятэкай Беларусі, вы- 
ступіў ансамбль “Класік- 
авангард” Беларускай дзяр- 
жаўнай філармоніі пад кі- 
раўніцтвам Уладзіміра Бай- 
дава. Музыканты выканалі 
творы са зборнікаў ста- 
радаўняй беларускай музы- 
кі “Полацкі сшытак” і “Ві- 
ленскі сшытак”, а таксама 
танцавальныя сюіты Вой- 
цэха Длугарая. 
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Прэзентацыя літаратурна-мастацкага 
часопіса “Ад лідскіх муроў” 

























2] лістапада ў 
Лідскім педагагічным 
каледжы прайшла прэ- 
зентацыя чарговага 
нумара літаратурна- 
мастацкага часопіса 
“Ад лідскіх муроў”. 

У гэтым нума- 
ры прадстаўлена не 
шмат аўтараў: Ірына 
Багдановіч (вершы з 
кнігі “Сармацкі альбом”), Міхась Мельнік 
(апавяданне-быль “Радасць”), Ян Чачот (15 
баладаў з цыклу “Спевы пра даўніх ліцьві- 
наў” у перакладзе Станіслава Судніка), 
Ганна Камінская (вершы), Вераніка Мі- 
кулка (легенда), Алесь Нічыпар (гіста- 
рычная аповесць “Паўночная песня”), 
Дзінара Мазітава і Ўладзімір Васько (песня 
“Раніца”). 

З аўтараў на прэзентацыі прысут- 
нічалі Міхась Мельнік і Станіслаў Суднік - 
намеснік старшыні і старшыня Лідскай 
гарадской арганізацыі ТБМ імя Ф. Скары- 





ны, а тасама мама 
а: сдзінары Мазіпавай. 
сама Дзінара ву- 
чыцца зараз у кан- 
ў сервагорыі ў 
Санкт-Пецяр- 
бургу. 
Навучэнцы 
каледжа добра пад- 
рыхтаваліся да ім- 
прэзы. Большасць з 
іх прачытала часо- 
піс і, нават, разву- 
чылі песню “Рані- 
ца”. Асабліва пра- 





нікнёна гучалі вершы Ірыны Багдановіч у 
выкананні Тані Унгур: 

“Камусьці ў хаце сядзець сцішмя 

7 сніць савецкую паншчыну, 

А мы ідзём “па сваё імя”, 

На Высокі Сход па Бацькаўшчыну...” 

І гледзячы на моладзь у зале хацелася 
верыць, што ўсе яны прыйшлі сюды і па 
сваё імя, і па Бацькаўшчыну. 

Яраслаў Грынкевіч. 

На здымках: пад час прэзентацыі 
часопіса, вершы Ірыны Багдановіч чытае 
Таня Унгур. 





Развіццё мясцовых супольнасцяў 
на Гарадзеншчыне 





22-23 лістапада ў Го- 







лы Гусоўскага, а таксама р Марат Гаравы, БелаПАН. 


стаўнікі грамдскіх арганіза- 
цый з Горадні, Ліды, Слоні- 
ма, Зэльвы, Смаргоні, Мас- 


радні прайшла выніковая 
канферэнцыя ў межах пра- 


2005 года і прапрацаваны 
магчымыя стратэгіі развіц- 
ця мясцовых супольнасцяў 


Збор подпісаў за рэстаўрацыю Лідскага 
замка 


Шаноўныя сябры! 

За першы тыдзень збору подпісаў за 
заканчэнне рэстаўрацыі Лідскага замка ў 
Лідзе і ваколіцах сабрана і накіравана на 
адрас Міністэрства эканомікі больш 200 
подпісаў. 

Для паскрэння працэсу даводзім да 
ўсіх зацікаўленых адрас Міністэрства 


екту “Развіццё мясцовых 
супольнасцяў на Гарадзен- 
шчыне”, арганізаваная гра- 


мадскім аб'яднаннем 
“Цэнтр інфармацыйнай пад- 
трымкі грамадскіх ініцыя- 
тыў “Грэці сектар”. У кан- 
ферэнцці бралі ўдзел прад- 


тоў, а таксама некалькіх 
польскіх гарадоў. ТБМ бы- 
ло прадстаўлена толькі лід- 
скімі арганізацыямі. 

На канферэнцыі былі 
падсумаваны вынікі дзей- 
насці грамадскіх арганіза- 
цый у летне-асенні перыяд 


на Гарадзеншчыне. 
Адбылася прэзента- 
цыя праекту “Партнёрства 
праз дыялог: развіццё гра- 
мадзянскага ўдзелу і сацы- 
яльнага партнёрства ў мяс- 
цовых супольнасцях”. 
Наш кар. 


шашыы-ы-э--)-)---.шшыь-шы.ы.-ы--ы--.-ы.ы.а-ы-------ы-ьыьыэ-ыа-.ы-аы-аыь«“ыьыыыаыыаыаыа-аыыаыаааыынасанананкіннах 
Адказы на крыжаванку са ст. 12. 





эканомікі, куды можна адпраўляць подпісы 

непасрэдна: 
220030, Мінск, вул. Берсана, 14. 
Міністэрства эканомікі. 


Аўтарамі канцэпцыі 
выставы з'яўляюцца стар- 


Па гарызанталях:І.Рушэнец. 5.Ува. 6.Ява.8.Лаз.9.Лад. 10.Бот.12.Джала. 13.Абрус. 
14.Хіб. 15.Коў. 16.Дах.17.Жніво. 19. Троха. 21.Сек. 22.Шыхт. 24.Імжа. 26.Лыч.27.Пан. 
28.Бастр. 31.Асадка.32.Аранжа. 33.Дор. 

Па вертыкалях: І.Рашатні. 2.Шалахвост. 3.Недабіткі. 4.Цямрэча. 5.Уздоўж. 
7.Абсада. 8.Луска. 11.Троху. 18.Нашчадак. 20.Хлапчаня. 23.Хіб. 25.Мур. 29.Апад. 30.Твар.' 
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С. Квецень 


ШЙЯй:ТВЕЙРЫ ЙЎМЕІ ГЯЙЯСЫ. 


(Рыфмаваная гісторыя ў адценнях беларускага духу) 


(Працяг. Пачатак у папяр. нум.) 


3. ЧАРАДЗЕЙ 
(паэма) 


Арляня. 
Ты для песень, для абразоў, 
Для апошняй ужо надзеі. 
Любы край, між тваіх лясоў 
Нараджаліся чарадзеі. 


Доўга бачыліся і здаля 

Ды гучалі ў нябёс прысудзе: 
Неразгаданая зямля, 
Незвычайныя дзівы-людзі. 


Уздымаліся на Русі. 

Як званіцы тутэйшых браццяў. 
Быў адзін такі - дык зусім 

Ад вядзьмарства дастаўся маці. 


З вузкіх вырваўся берагоў - 
Сіла плёскала ў гучнам лёсе! 
Сам пазначыў Пярун яго 
Плямай - “язвенам” 

над пераноссем. 


- Быццам жнівеньскія грамы, 
Грукнуць словы 1вас і справы, - 
Так прарочылі вешчуны 

Сыну юнаму Брачыслава. 


Ды падкінулі арляня 
У паветра. А напачатку 
Прыгадала яму імя 


Часу славу ўсю, без асіаіку. 


Моцна княжыча лёс вучыў, 
Ды прырода сама ўзрасціла. 
Конь панёс яго ў далячынь. 


З 


Меч руку наліў грознай сілай. 


Бачыў у паляванні смак, 
Рана ліха дарогі зведаў. 
Мацярэў не па днях юнак - 
Хутка бацьку прыйшоў 

на змену. 





Уладар 
Хіба ведаў - якіх гарбоў 
Нажыве і якой турботы. 
Больш паўсотні цяжкіх гадоў 
Валадарыў сваім народам. 


Ён ля Свіслачы, Палаты 
Да самога глухога скону 
Справядліва чыніў суды 
І па-людску пісаў законы. 


Спадзяваўся любы ізгой 
На жалезнае князя слова. 
За трывалай яго спіной 
Не збіралася ані змовы. 


А пачаў бы хто чорны след, 
Адступной ідучы сцяжынай - 
Страпянуўся бы кожны смерд, 
Паднялася б уся дружына. 


Хто б асмеліўся, як шчаня, 
Дакрануцца лухтой-праклёнам! 
Дарагое для ўсім імя 

Пад людскою было абаронай. 


Падбадзёрвала і дзяцей, 
Сцежкі зводзіла ў шлях-дарогу. 
Аб'яднала яно людзей, 

Як нятленнае слова Бога. 


Паганец 
Веры-злучніцы новы твар 
Паўстэзэаў на зямлі гранітна. 
Усвядоміў ён, уладар, 

Плён магутнай яе малітвы, 


Што прыўзносіла люд з гразі. 
Прагнуў Полацка гонар крылаў. 
Сярод зорак-агнёў Русі 

Чаму сонцам назваўся Кіеў? 


Заспрачаўся з ім Усяслаў. 
Помняць добра часы старыя - 
Над Дзвіною галовы ўзняў 
Храм у памяць святой Сафіі. 


Ён стаяў, светлы Госпада след, 
Незалежны ад чэзлай цвілі. 

І далёка ў славянскі свет- 
Зноў - праменні яго свяцілі. 


Сам жа князь у сябе мацней 


Верыў, чымся ў той дух нябачны. 


Прагнуў цудаў і ад людзей 
Вешчуноў верны сын удзячны. 


Дый вялікай не знаў віны 

І цяжару не чуў на шыі, 

Калі ўсе паздымаў званы 

З наўгародскай, чужой Сафіі. 


Хоць і княжыў ён, далі Бог, 
Справядліва і без дакору, 

Ды схаваць жа, відаць, не мог 
Патаемны паганскі нораў. 


Па-дзікунску меў амулет. 

Ім адным толькі і мілаваўся. 
З перавяззю на галаве 

Замест крыжа не расставаўся. 


Буян 
Сталеў Полацк, і пачуццём 
Хваляваўся герой амбітным. 
За магутны і вольны дом 
На суседзяў пайшоў у бітву. 


Так ляцела яго страла, 

Што спакойна не спаў ніводны. 
І дружына за ім ішла 

У паход, як за бацькам родным. 


Разняслося ва ўсе бакі, 

Свег далёкі пазнаў і блізкі, 
Што з'явіўся буян такі - 
Усяслаў, палкаводзец крыўскі. 


Мужа ганілі галасы: 

- Як жа беднаму, пэўна, цесна! 
І сышліся ў хаўрус князі, 

Каб бадзязе азначыць месца. 


Ён, ударыўшы пад уздых 
І пазбавіўшы ўсіх спакою, 
Нейкім вырадкам быў для іх - 
Кажа летапіс нам пра тое. 


Кіеў мерыў на свой аршын: 
Яго нестары ў келлях дзесьці 
Пастараліся ад душы 

Твар нядобры да нас данесці. 


Калі Полацк спасцігнуў мор, 
Нейкай пошасці лютаванне, 
Дык злараднічаў літар хор: 
Гэта - Боскае пакаранне. 


Бо ёсць межы ў любой крутні. 
А усё Чарадзей хвалёны, 
Палачанскай лясной гайні 
Злы важак - 

быццам воўк шалёны. 


Ды не стаўся зусім нямым 
І сумлення прысуд удові. 
Не аб Ігары усё ж адным 


Гаварылася ў слынным “Слове”. 


Дарагіх нам яго радкоў 

Не схлусіла старая мова. 
Мужным воінам шэсць разоў 
Паўсіаваў князь у ім з былога. 


Праз стагоддзе ўжо, як арол, 

Ён прыгадваўся з сумным болем, 
Бо блукалі тады вакол 

Толькі цені яго - не болей. 


Русічы 
Крыважэрна сяклі клінкі, 
Збройна рушылі звонку хвалі. 
Не татары, не крыжакі - 
Гэта русічы наступалі. 


І паліліся гарады, 

Пад нагамі лягло калоссе. 

На нялічаныя гады 

Кіеў з Полацкам злом сышоўся. 


Наваліла дурной бяды. 

Не вароны - дык стала б ціха... 
І абмылася ўжо тады 

Першай кроўю сваёй Няміга. 


Берагі ўсе яе з касцей. 
Наша лютая тут крыніца. 
З цемры памяці Чарадзей 
Наварожыў імя сталіцы. 


Тут - барвовы яе зачын. 
Колькіх русічы перабілі! 
Толькі дзіўна расказ гучыць: 
Перамогшы ды адступілі. 


Наша цяжкая даўніна, 
Пагуляў над табой нячысты. 
Быццам ранняя ты вясна, 
Уся рабая ад белых выспаў. 


Колькі праўды ад нас сплыло... 
І сам голас загінуў князеў. 
Знікла полацкае пяро, 

Каб хто хочаш пасля абразіў. 


Пазбаўлялі нас нават слоў 
Іншаземнага ветру хвалі. 

Вось і споведзь старых часоў... 
Рабавалі нас, абсякалі! 


Вязень 
Свет у шале крыві і зла 
Не свяціўся абліччам годным. 
Але рыцарам быў Усяслаў, 
Можа, нават, і старамодным. 


Не пляміў катаваннем сцяг 
І знарок 
не бываў крыважэрам. 
Слову ворага - 
проста так, 
Як зялёны хлапчук 
паверыў. 


Стаў ахвяраю злой маны. 
З небяспечнай, 

гарачай волі - 
Дык у порубе земляным 
Апынуўся славуты воін. 


Гэтым дробным 
сваім судом 
Здрада стрэліла 
ў сэрца метка. 
Як унеслі вулкан у дом, 
Ці ж ільва пасадзілі ў клетку. 


Не пазбыцца гнілой нуды, 
Акаяннай дурной дрымоты. 
Як пустэльнік - глыток вады, 
Прагнуў волат адной свабоды. 


Сніў жывыя лясы, палі. 
Адступала сцяна сырая. 

Як аб Боскай святой зямлі, 
Думаў вязень аб родным краі. 


Ратаваўся, бы над Дзвіной 
У Сафіі другой -- ад смерці. 
Там званы пачыналі бой - 


Туз ён чуў іх стамлёным сэрцам. 


Як бы зноў частаваў “гасцей” 
З мужыкамі араў у полі. 

Ён любіў іх, сваіх дзяцей. 

Ну а зараз жа - як ніколі. 


Прышчэпак 
І ў няволі працягваў цуд: 
Рос у княскім законным праве. 
Чуў і Кіева просты люд 
Аб ягонай вялікай славе. 


А са зброяй калі паўстаў 

І святло прапусціў жывое - 
Уладарыць пачаў Усяслаў 
На Русі па бунтоўнай волі. 


Сам наведаў чужы пажар, 
Змерыў кіеўскае бярэмя. 
Ведаў справу сваю ваяр -. 
Пры ім полаўцы прысмірэлі. 


Ды далёка быў родны дом 

І даймала такою слотай... 
Тут не бачыў ён згоды плён - 
Мовай кіеўскай не валодаў. 


Дух падточваўся, як іржой, 
Заклікаўся суняць бярэмя. 
Так на глебе гніе чужой 
Перасаджанае карэнне. 


Апантаная галава, 
Безнадзейная крыга-льдзіна... 
Не скарылася цеціва - 
Распрамілася ў бок радзімы. 


І баяры, і жабракі 

Сумна там без яго блукалі. 
Князя любага землякі, 

Як архангела сустракалі. 


Ідал 
Г надзейнаю грамадой 
Паўставалі яго мужчыны. 
Не адзін яшчэ грымне бой 
За свабодны прасцяг Айчыны. 


Сточыць целы крывавы пот, 
Пераблытаюцца дарогі... 





Будзе горкай паразы лёд 
Побач з полымем перамогі. 


Зноў вятроў дзікіх скразнякі 
У глухую закінуць засень. 

І калісьці палон другі 

Белы свет у вачах пагасіць. 


Ды імчаўся князь стрымгалоў. 
Ведаў загадзя ўсё на памяць: 
Столькі не пражыве гадоў, 
Калькі д'ябла яшчэ падманіць. 


Не пакіне цябе ў бядзе, 
Беларусь, да самой магілы 
Першы ідал твой, Чарадзей, 


Рагаўнік ад нячыстай сілы. 


Для тваіх незвычайных спраў 
Толькі ён быў адзін абраны. 
Пра куміра свайго спяваў 
Палачанін, яму адданы. 


Ведаў - хто краю на мяжы 
Побач з безданню - дапаможа. 
Волат Волх Усяславіч жыў 

У быліне яго прыгожай. 


Уздых 
Раступалася на бакі 
Перад казкаю - смутку поўнач. 
Быў жа некалі час такі, 
Што паўбогі хадзілі побач. 


Ну а ворагі ад бяды, 
Скроні сціснуўшы, уцякалі. 
Ганарыўся народ тады 
Ўладароў нашых 

вострай сталлю. 


Помніў годнасці запавет. 
Як не верыць было надзеі - 
Агалошваўся цэлы свет 
Гучным голасам Чарадзея! 


Развіваўся айчынны сцяг 

Над свабоднай сваёй прасторай. 
Хіба, Вітаўт уздыбіў так 
Беларускае наша мора. 


Ажно потым ад розных зграй 
Мітусня занялася ў зроку. 
Урываліся ў родны край 

То з таго, то з другога боку. 


Безліч стала нас - ледзь жывых, 
Зоркі яркія парадзелі. 

Беларусь, ты спрадвечны ўздых 
Па наступніку Чарадзея. 


Што ў тваім праз вякі: “Жыве!”? 
Дай угледзецца ў лёсу шалі. 
Перавяззю на галаве 
Памяць Бацькаўшчыну 
спакушае. 
(Працяг у наст. нумары.) 
























(Працяг. Пачатак у 
папярэдніх нумарах.) 


Нажаль, некаторыя 
беларусы, каб выехаць да 
Ірана, падаваліся што яны 
палякі, католікі. Мала гэта- 
га, некаторыя нават мянялі 
свае чыста праваслаўныя 
імёны на польска-каталіцкія. 
Ведаючы цяжкае і галоднае 
жыццё ў Узбекістане ў той 
час, трэба гэтых людзей 
(беларусаў) зразумець. Не 
нам, рэтраспектыўна, су- 
дзіць шлях гэтых людзей да 
паратунку. 

У імя справядлівасці 
і аб'ектыўнасці трэба тут 
успомніць што пасля выезду 
з СССР, палякі агалашалі ў 
вайсковых загадах, каб тыя 
людзі, якія выехалі з фаль- 
шывымі прозвішчамі, імёна- 
мі, нацыянальнасцю, вера- 
вызнанем і д. п., гэта вы- 
праўлялі. За гэта не было 
ніякай кары. Многа белару- 
саў скарыстала з такіх зага- 
даў і паправіла свой асабіс- 
ты стан (эвідэнцыю). Але, 
нажаль, не ўсе. 

На станцыі Арысь 
мы затрымаліся даўжэйшы 
час. Быў сфармаваны доўгі 
цягнік з нашымі людзьмі. 
Паехалі на ўсход да горада 
Чымкента а потым Джам- 
була. З Джамбула павезлі 
нас назад, аж аднаго вечара 
мы затрымаліся на станцыі 


Чок-Пак. На станцыі Чок- 
Пак поўна польскіх жаўне- 
раў. Войскоўцы пачалі ла- 
давацца да сваіх вагонаў. 
Прычапілі і наш цягнік да 
вайсковых вагонаў. Мы тут 
дазналіся, што паедзем да 
Каспійскага мора, а потым 
да Ірана. 

І, запраўды, цягнік 
хутка пацягнуўся на ўсход. 
Цераз Ташкент, Самарканд, 
Бухару, Мары, Ашхабад 
мы даехалі да порта Красна- 
водска на Каспійскім моры. 
Апусцілі вагон, які быў 
нашым “дарожным” домам 
цераз тры доўгія месяцы. У 
порце натоўп. Многа лю- 
дзей. Мы паказалі нашыя 
“удостоверения” і залада- 
валіся на параход пад на- 
звай “Москва”. 

Ужо на параходзе 
розныя, часам дыяметраль- 
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на спрэчныя думкі прыхо- 
дзілі да нашых перамучаных 
галоў. Не плакалі, а цешы- 
ліся, што мы пакінулі “тур- 
му народаў” - Савецкі Са- 
юз. Але ж нашыя думкі - сны 
не збываліся. Мы не вярта- 
ліся на Бацькаўшчыну. Мы 
ад'язджалі далей і далей ад 
Бацькаўшчыны да чужых 
краёў з чужымі звычаямі, 
мовамі, рэлігіяй. Але гэта не 
быў наш выбар: такі быў 
наш лёё... 

На параходзе многа 
людзей, вайскоўцаў і цы- 
вільных. Чуваць розныя 
мовы, беларуская, польская, 
руская і ўкраінская. Аб 
спанні не было мовы. Усе 
сядзелі і чакалі на адплыў. 
Параход даў гудок і паплыў 
у бок Ірана. Гэта быў канец 
сакавіка 1942 г. 

Падчас дарогі, на мо- 
ры, раптам паўстала вялікая 
бура. Параход калыхаўся то 
ўлева, то ўправа. Людзі 
пачалі хварэць на “марскую 
хваробу”. Параход спынілі 
і чакалі пакуль супакояцца 
ўзбураныя хвалі мора. Су- 
пакоілася. Паплылі далей. 

Трэба тут успомніць 
адзін інцыдэнт, які здарыўся 
на параходзе. Людзі з на- 
шага вагона г. зн. сем'і 
Швэдзюк, Ражкавец, Краў- 
чун і Хлус трымапіся разам, 
ў адным купэ. Паміж сабою 


мы гутарыіі на наніай па- 
лескай гаворцы. Рапгам 
якійсь паляк, пачуўшы нашу 
гаворку (не польскую!), са 


злосцю крыкнуў па-польс- 


ку: “Перастаньце гаварыць 
гэтай мовай..." Нашыя муж- 
чыны кінуліся на яго. Паляк 
адышоў. 

“Такое штось здары- 
лася ў нас першы раз у 
нашым жыцці, што хтось 
зрабіў нам заўвагу, чаму 
мы гаворым на сваёй роднай 
мове, а не на чужой, ў кан- 
крэтным выпадку, поль- 
скай мове. 

Гэты інцыдэнт быў 
сігналам, чаго можна было 
спадзявацца ў прышласці. І 
запраўды, з рознымі злосна- 
саркастычнымі заўвагамі і 
кпінамі мы спатыкаліся і 
пазней. 

На пачатку красаві- 
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С БЕДЫ ЗНКНаМсазкАуА дц 


ска 1942 года'мы даплылі да 


іранскага порта Пахлеві. 
Апусьцілі савецкі параход 
“Масква”. Пакінўлі СССР. 
Назаўсёды. Ніхто не пла- 
каў, ніхто не галасіў. 

І так закончыўся пер- 
шы, драматычны эпізод у 
нашым жыцці, які пачаўся ў. 
кашмарную, марозную су- 
боту 10.11.1940 г., а скон- 
чыўся ў цёплым красавіку 
1942 года ў Іране. На вы- 
гнанні мы былі два гады і 
сем тыдняў. 

З Пахлеві нас пера- 
вязлі грузавікамі да Тэге- 
рана. На пачатку трэба 
было жыць пад голым небам 
каля іранскага лагера для 
вайсковых пілотаў. Суадно- 
сіны паміж пілотамі і намі 
былі добрыя, хаця паміж 
намі не было супольнай 
мовы. Цераз некалькі дзён, 
5.ІУ.1942 года быў Святы 
Вялікадзень, які мы правялі 
(цяжка назваць адсвятка- 
валі) ужо на свабодзе. 


ПАДЗЕІ Ў ТЭГЭРАНЕ 

Мы часта хадзілі з 
лагера да самага Тэгерана. 
Ў Тэгеране крамы забітыя 
таварамі, прадуктамі да 
яды. Іранцы ў тым часе 
бралі і савецкія рублі, дык 
мы маглі купіць, што нам 
было патрэбнае. На базарах 
натоўпы і страшэнны шум. 


Пачаліся перепісы. 
Рабілі іх ужо палякі. Клеркі, 
якія рабілі перапіс, пыталіся 
і запісвалі, між іншым, на- 
цыянальнасць, мацярын- 
скую мову, рэлігію, прафе- 
сію. Натуральна, запісвалі 


“тако ж і агульнапатрэбныя 
“дэталі, як прозвішча, імя, 
“год і месца нараджэння і т. 
д. 


Цераз прыблізна ме- 
сяц, майго бацьку і брата 
Пятра забралі да польскай 
арміі. А я ўступіў да “юна- 
каў”. Асталіся разам бабка, 
маці і тры сястры. 

Дзеля паўнаты, апі- 
шам далейшыя лёсы нашай 
сям'і. 


БАЦЬКА САВА 
Як бацьку забіралі да 
арміі, яму было 48 гадоў. 


Дзеля гэтага яго размерка- 


«аў 


Т". еарыаёск 
ады 


П аанантькіўе зады Ба Ай ў 


М. 
зары аа іа 


Кіа нту А : Мыта 


“а; 


0. К КАВакуМ Ў 
“ раныя дкакум ЗЕбФа:. гу 
е с АКНАЕРАЎ 
паа, УАЗКАЎ, Ыы 
аў ГКАЎА Овілзт 


- 


зба 





З 
аль а 


УЎКАЎ 


Шлях сям”і Швэдзюкоў па поўдні СССР 






Сава Швэдзюк у 
Палястыне. 26.03.1943 г. 


валі да вартавых частак. З 
Тэгерана яго частку перавя- 
лі да поўначнага Ірака, каб 
сцерагчы ад сабатажу наф- 
тавыя ўстановы, нафтавыя 
трубапровады ў ваколіцах 
Кіркука і Мосуля. 

У 1943 бацька пера- 
язджае да Палястыны, якая 
тады была пад Брытанскім 
мандатам. Паколькі я тады 
жыў у Палястыне, дык мы 
спаткаліся. Бацька тады ие 
ведаў, куды іх пашлюць 
далей, да якой дзяржавы. 

На пачатку 1944 го- 
да яго частку пераводзяць 
да Егіпта. А з Егіпта пара- 
водзяць да Італіі. Там, ў 
Італіі, другі польскі корпус 
пад камандаваннем геснера- 
ла Уладзіслава Андэрса 
бярэ ўдзел у баях з Нямеч- 
чынай. Найцяжэйшым боем 
гэтага корпуса была мяс- 
цовасць Монтэ-Касіна (Мо- 
пе Сазіпо). Так як у другім 
польскім корпусе было мно- 
га беларусаў, многа з іх 
загінула пад Монтэ-Касіна. 

У Італіі бацька быў 
два з паловай гады. Летам 
1946 года, праз Францыю і 
ла-Маншскі канал прыплыў 
да Англіі. Тут і здэмабілі- 
заўся з арміі ў сакавіку 1949 


Міхаіл і Сава Шівэдзюкі ў Палястыне. 1943 г. 


года. Пачаў працу ў шпіта- 
лі аж да пенсіі. 

-.... Бацька памёр 12.04. 
1980 г. і пахаваны на (5оці- 
ре Сетейагу) (Паўдзённых 
Могілках) ў Манчэстары, 
Англіі. 


БРАТ ПЁТР 

Брат Пётр парадзіў- 
ся 15.ХИП.1925 года. Дык як 
яго забіралі да войска ў 
красавіку 1942 года, яму 
было ўсяго 16 гадоў і 4 
месяцы. У Тэгеране ўсіх 
рэкрутаў часова параздзя- 
лялі да розных частак. 

З Тэгерана павезлі іх 
цераз Іран, Ірак, Трапс'яр- 


данію да Палястыны. У Па- 


лястыне брат быў прызна- 
чаны на выезд да Англіі. 
Перавезлі іх да порта на 
Суэцкім канале. 

З Егіпта па Суэцкім 
канале выплылі на Індыйскі 
акіян. Даплылі да Паўдзён- 
най Афрыкі, дзе затрымаліся 
на некалькі дзён. З Паўдзён- 
най Афрыкі паплылі акруж- 
ной дарогай да Канады. А з 
Канады прыплылі нарэшце 
да Англіі. Так як большыня 
польскага войска размяшча- 
лася ў Шкоцыі (Шатлан- 
дыі), брат тако ж быў пера- 
мешчаны туды. 

У Шкоцыі прыдзялілі 
яго да панцэрнай (танкавай) 
дывізіі. У гэтай дывізіі было 
многа беларусаў. Даўжэй- 
шы час вывучвалі ваенную 
танкавую тэхніку. Усё гэта 
цягнулася доўга: ад канца 
1942 года, цэлы 1945 год і 
палавіну 1944 года. 

Пасля высадкі ў 
Францыі ў 1944 г. саюзных 
войскаў пад камандаван- 
нсм амерыканскага генера- 
ла І. Эзенхаўэра і канса- 
лідацыі франтавой лініі, 
польская панцэрная дывізія 










Пётр Швэдзюк. у 
Вялікабрытаніі, 
26.03.1943 г. 


была выслана на фронт. 
Хутка ўзялі ўдзел у цяжкіх 
баях з немцамі ў Нармандыі 
каля гарадка Фале (Раіаізе). 

У гэтых баях браў 
удзел і мой брат Пётр. Быў 
цяжка ранены. Памёр 
14. УПІ. 1944 года. Пахаваны 
ён на вайсковых могілках у 
Нармандыі, ў мясцовасці 
бгапуШе Г.апееппегіе, каля 
ЕаіІаі5е, на участку І, радку 
4, магіле Ле 4. 


БАБКА, МАЦІ, СЁСТРЫ 
Бабка, маці і сёстры 
не жылі доўга ў Тэгэране. 
На пачатку лета (1942) іх 
перевезлі да горада Ахвазу, 
які знаходзіцца не далёка ад 
Персідскай затокі. Там была 
страшэнная гарачыня. З 
Ахвазу перевезлі іх да Вялі- 
кага горада-порта Кара- 
чы, на Арабскім, моры, ў 
цяперашнім Пакістане (та- 
ды ў Індыі). У Карачы за- 
ладавалі іх на карабель і 
паплылі да індыйскага пор- 
та Бамбей. З Бамбея цераз 
Індыйскі аксан да порта 
Танга ў Танзаніі (тады Тан- 
ганіцы). З Танга павезлі да 
лагера, які знаходзіўся каля 
г а р атма)ў 
Тананні, цяпер Танзанія. 
Лагер называўся Тэнгэру. 
Было ўжо лета 1942 г. 
Тэнгэру ляжыць каля 
гары Мэру, і паблізкага 
возера Дулюці. З лагера 
Тэнгэру была відна гара 
Кіліманджара. Не ведалі 
тады яны, што давядзецца 
ім там жыць аж шэсць га- 


“доў. 


Сястра Зося пайшла 
да польскай пачатковай 
школы а потым да гімназіі. 
А маці і сёстры Ева і Тацяна 
працавалі на розных пра- 
цах, пераважна ў агародах. 

У лагеры Тэнгэру бы- 
ло многа беларусаў, права- 
слаўных. 

У лагеры пасяліўся 
праваслаўны святар, айцец 
Міхаіл Бажар'янаў, родам з 
Вільні. Дзякуючы айцу Мі- 
хаілу, ў Тэнгэру вельмі хут- 
ка была пабудована пры- 
гожая царква, ў якой рэгу- 
лярна адпраўляліся бага- 
службы. Акрамя сваіх нар- 
мальных душпастырскіх 
паслуг, айцец Міхаіл вы- 
кладаваў тако ж закон Божы 
ў школах для праваслаўных 
вучняў. 


(Працяг у наст. нумары. ) 
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Мікола Котаў 


НАРОДНЫЯ ГУЛЬНІ І 
ЗАБАВЫ 


Для любога ўзросту, танцавальныя, жартоўныя, рухомыя, седзячы, 
стоячы, масавыя іціхія, для любой вечарыны, абрадавага свята, 
вяселля, юбілею, на свежым паветры: на вуліцы, плошчы, лузе, на 
вадзе іў любых памяшканнях 


(Заканч. Пачатак у папяр. нумарах.) 


ХТО БОЛЬШ 
На снезе ставяць дззё скрыні (можна 
кардонныя), вышынёй недзе ў метр, на 
адлегласці 7-10 м становяцца дзве каманды. 
У кожнага гульца па тры снежкі. Гульцы 
па чарзе закідваюць іх у скрыню. Якая ка- 
манда больш пацэліць, тая і перамагла. 


НІ ТУДЫ НІ СЮДЫ 
Для гульні патрэбны двое санак (а 
летам могуць быць дзве каляскі ці драбінкі). 
Удзельнікі садзяцца кожны на свае 
санкі спіной адзін да аднаго і па камандзе 
штурхаюцца. Хто хутчэй дагдзе да сваёй 
адметкі “фініш”, той і перамог. 


ПЕРАСКОКІ 

Гуляюць тыя, у каго ёсць шапка. 
Шапкі кладуць адну на адну, слупком. 
Гульцы пераскокваюць іх, стараючыся не 
зачапіць. Хто не пераскочыў ці разбурыў 
слупок, штрафуецца. Робіцца гэта так: усе 
гульцы становяцца адзін за другім, рас- 
ставіўшы ногі, а той павінен пралезці паміж 
імі, і пры гэтым яго б'юць шапкамі. 


ЖАРТОЎНЫЯ ГУЛЬНІ 


ХТО КАГО ПЕРАПЯЕ 
(Вельмі вясёлая) 

Вядовец запрашае ахвотных амата- 
раў спяваць, але спяваць незвычайна: усе 
разам пачынаюць кожны сваю песню 
(толькі каб не было аднолькавых). Той, хто 
збіўся, выбывае, і зноў пачынаюць спяваць 
спачатку. Звычайна застаецца адзін ці два 
чалавекі, якія і будуць лаўрэатамі гэтага 
жартоўнага фестывалю. 


АСЁЛ 

Усе гульцы становяцца ў кола. Яны 
рухаюцца, хто як хоча, скачуць, робяць 
розныя смешныя штукі. Вядовец кідае 
мячык ўгору. Калі мячык упадзе на зямлю, 
кожны замірае ў той позе, у якой быў на 
момант падзення мяча. Як хто першы 
засмяецца, таму на паперцы пішуць літару 
“А”. Зноў падкідаюць мячык. Хто першы 
атрымае ўсё літары са слова “асёл”, той 
ідзе “пасвіцца на луг”, а астатнія пра- 
цягваюць гульню. Хто застанецца апошні, 
таму ўзнагарода. 


ЖАРТ-ГАДАННЕ 
Гульня праводзіцца ў вузкім коле. 
Адзін з удзельнікаў кажа, што ён умее 
варажыць. Той, хто хоча даведацца на свой 
лёс, павінен пакласці люстэрка пасярод 
стала, сам стаць на стол і, гледзячы ў 
люстэрка, паўтараць за вядоўцам словы. 
Вядовец: “Доля мая, доля...” 
Гулец (паўтарае): “Доля мая, доля...” 
Вядовец: “Лёс мой, лёс..." 
Гулец (паўтарае): “Лёс мой, лёс...” 
Вядовец: “Які чорт мяне сюды, на стол, 
занёс?..” 
Заснавальнік: 
ТБМ імя Францішка Скарыны. 


Пасведчанне аб рэгістрацыі: 
Ле 85 ад 28 чэрвеня 1996 г. 


Адрас рэдакцыі: 
220005, г. Менск, вул. Румянцава, 13. 


Адрас для паштовых адпраўленняў: 
231300, г. Ліда-2, п/с 7. 

Е-таіі: пэ(бІіча1Ііпехо.егофпо.бу 
ВСёр/Юбт.оге.ру/а5/ 













АДШЧАПІ 

Гэтая гульня-жарт праводзіцца як на 
вяселлі, так і на любой вечарыне. 

Двум гульцам завязваюць вочы, у 
рукі даюць на шнурку прышчэпкі для 
бялізны. Па камандзе вядоўца яны на 
працягу некалькіх хвілін павінны чапляць 
адзін аднаму прышчэпкі -- хто болей 
прычэпіць, той і перамог. 

Можна гуляць наадварот: загадзя 
прычапіць прышчэпкі, а потым адшчапляць 
з завязанымі вачыма, навобмацак. 


ЛЯЛЬКІ 
(Вясельны жарт з дружкамі) 

Гуляюць на вяселлі, але можна і на 
любым свяце або вечарыне. 

Даўней для гэтай гульні бралі доўгія 
вяроўкі ці ручнікі, а ў наш час лічыцца 
зручней некалькі рулонаў туалетнай папе- 
ры. Па камандзе трэба закруціць у яе гульца 
цалкам, з ног да галавы. Хто гэта зробіць 
хутчэй і прыгажэй, той і пераможца. 


НАПІСЯ -- НЕ АБЛІСЯ 
Для гэтай гульні патрэбна мець гле- 
чык, які ад верху амаль да сярэдзіны кругом 
у дзірачках. Умова: напіцца з гэтага 
глечыка і не абліцца. 

(Падказка: Трэба ўзяць чарацінку ці 
саломінку і піць праз яе.) .. 
ДОБРЫ БОБ 

Хто на адным дыханні скажа больш 

слоў: 
Адзін кажа, добры боб, 
Другі кажа, добры боб, 
Трэці кажа, добры боб, 
Чацвёрты кажа, добры боб, 
Пяты кажа, добры боб, 
Шосты кажа, добры боб, 
Сёмы кажа, добры боб, 
Восьмы кажа, добры боб, 
Дзевяты кажа, добры боб, 
Дзесяты кажа, добры боб..., 

--іг.Д. 


ЦІ ПАЦЭЛІЎ 
(Жарт на вяселлі) 

На нітку прывязваюць аловак і чапля- 
юць нітку за папругу, каб аловак вісеў 
паміж ног, а на падлогу ставяць пляшку з- 
пад шампанскага ці іншую. Трэба, не 
дапамагаючы рукамі, пацэліць алоўкам у 
рыльца пляшкі. 

Звычайна робяць гэта дружка маладо- 
га ці малады, а можа і сватам ці іншым 
гасцям захочацца. 


АДКУСІ АД ЯБЛЫКА 

На нітачцы за хвосцік падвешваюць 
два яблыкі. Запрашаюць ахвотных адку- 
сіць, не дакранаючыся рукамі, толькі ротам. 
Можна даць удзельнікам адну хвіліну -- 
хто больш з'есць за гэты час, той і пера- 
можца. Яму даюць прыз -- рэшту ягонага 
яблыка. Суцяшальны прыз даюць і прай- 
граўшаму -- таксама рэшту яблыка. 










Рэдакцыйная калегія: 


Міхась Булавацкі, Людміла Дзіцэвіч, 


Вольга Іпатава, Васіль Ліцьвінка, 


Ірына Марачкіна, Леакадзія Мілаш, 
Алесь Петрашкевіч, Людміла Піскун, 
Аляксей Пяткевіч, Уладзімір Содаль, 


Станіслаў Суднік, Павел Сцяцко, 
Алег Трусаў. 


Рэдактар Станіслаў Суднік 


Аўтары цалкам адказныя за падбор 
і дакладнасць прыведзенай інфармацыі 


Хе 44 (631) 
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28 лістапада - Піліпаўка 


Сталае свята пачатку шасцітыд- 
нёвага (да 6 студзеня 2004 года) перад- 
каляднага посту. 28 лістапада на Запусты 
наладжвалася застолле, дзе пачыналі спя- 
ваць працяжныя піліпаўскія, як і самыя 
доўгія піліпаўскія вечары года, песні. Змест 
іх часцей за ўсе быў казачна-легендарны, 
баладна-павучальны або непасрэдна звяза- 
ны з асноўнымі заняткамі ў Піліпаўку - 
прадзівам і ткацтвам: 

Пойдзем, дзевачкі, у начлежачкі, 

Возьмем, дзевачкі, паўтары мычачкі. 
Напрадзем, дзевачкі, паўтары цэвачкі 
АЯснуем, дзевачкі, паўтары губачкі. 
Пойдзем, дзевачкі, на сяло бёрды шукаць. 
Усе сяло абыйшлі - бёрды не знайшлі, 
Будзем, дзевачкі, у прасла кросны снаваць, 
Будзем, дзевачкі, у тын кросны ткаць. 

У піліпаўскіх песнях многа апавядан- 
няў пра нешчаслівы лёс, каханне, здраду, 
драматычныя сямейныя канфлікты, трагіч- 
ныя баладныя сюжэты, але ёсць і жартоў- 
ныя карагоды, як "няўдаліца Рында ў Пілі- 
паўку сядзела на печышчы, задрала ногі на 
гарадзішча", а калі прыйшлі сваты, "пайшла 
ў пазычкі па суседачках: "Дайце, суседачкі, 
мае матачкі, па сарочачцы, па намітачцы,. - 
Не спаць было, Рында, піліпавай ночы, трэба 
было прадзіраць дзеркачом вочы." 

“У Піліпаўку дзень - паўдня", таму 
ужо пасля абеду на доўгіх піліпаўскіх 
вячорках пачыналі расказваць чарадзейныя 
казкі, паданні пра гістарычных асоб і 
паходжанні назваў, застрашальныя былічкі 
аб сустрэчах з ведзьмамі, русалкамі, 
нябожчыкамі, ігралі ў хатнія доўгія гульні, 


падобныя сучасным фантам - ахвяраванням, 
якія трэба было незвычайным чынам выку- 
піць. Найлепш атмасферу піліпаўскіх 
вячорак перадаў Ян Баршчэўскі ў творы 
“Шляхціц Завальня". А вось апісанне 
абраду 1888 года Зінаіды Радчанкі: "Дзяў- 
чаты наймаюць сабе хату у якой-небудзь 
удавы або наогул у беднай сям'і і плацяць у 
складчыну: ільном па вазе, мераю канан- 
лянага семя ці круп або бульбаю. Вячэраць 
прыносяць усё сваё, асвятленне таксама 
(цяпер усюды газавыя лямпы) " 

Збіраюцца у адной хаце дзяўчат 
пятнаццать, не больш. Усе прадуць і шчыра 
спяваюць. Прыходзяць і хлопцы паглядзець 
на дзяўчат, паслухаць іх спевы. Варта ўвагі 
тое, што на вячоркі трапляюць хлопцы з 
суседніх вёсак, а свае, таксама большасць, 
ідуць у іншыя вескі, часам і за дзесяць вёрст. 
Усе дзяўчаты начуюць на вячорках, а не 
дома, так і кажуць: "Мы ніколі не стыкаемся 
(не сядзім) дома”. 

Падлеткі сходзяцца асобна. Нават 
самыя малыя дзяўчаткі выбіраюць якую- 
небудзь хату. Канешне бліжэй, дзе яны 
будуць прасці. Вячоркі называюцца яшчэ 
"попрадкі" . З надыходам вясны (13 сака- 
віка) яны спыняюцца, але сяброўкі ўсё-такі 
ідуць начаваць у свае "наначкі". 

Не выпадкова, што самай усенарод- 
на папулярнай і даўгавечнай на Беларускім 
телебачанні яшчэ нядаўна, да таго, як 
знішчылі яшчэ восем падобных, была 
дваццаціпяцігадовая фальклорная тэлепра- 


-грама "Запрашаем на вячоркі". 


Васіль Ліцьвінка. 





Крыжаванка “Адновім мову” 


Перакласці на беларускую мову 
Склаў Ігар Паўлоўскі 
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Па гарызанталях: І.Ополченец. 5.Во (прыназ). 6. Явь. 8. Люк. 9.Порядок. 10.Сапог. 
[2.Жало. І3.Скатерть. 14. Плавник рыбы (спінны). 15. Металл. 16.Крыша. 17.Жатва. 19. 
Чуть. 21.Рубил (лес). 22.Строй (войсковы).24.Морось. 26.Рыло (жывёлы). 27. Барин. 
28.Сахарный песок.(нізкае якасці). 31. Ручка (для ліставання). 32.Апельсин. 53.Драница. 


Па вертыкалях: 


4.Темнота. 5.Вдоль.7.Обсадка (вакол чаго-небудзь). 8.Чешуя (рыб). І 


].Жалюзи. 2.Легкодумный человек. 3.Недобитые (назоўнік). 


І. Немного. І8. 


Потомок. 20.Мальчишка. 23.Шерсть собаки (на хрыбце). 25. Каменное строенне. 


29. Упавшые плоды. 30.Лицо. 





Газета надрукавана ў Лідскай друкарні. 
231300, г.Ліда, вул. Ленінская, 23. 
Газета падпісана да друку 24. 11. 2003 г. Замова Ме 2545. 
Аб'ём З друкаваныя аркушы. Наклад 3000 асобнікаў. 
Падпісны індэкс: 63865. 
Кошт падпіскі: 1 мес.- 1250 руб., З мес.- 3750руб. 
Кошт у розніцу: 240 руб. (у Менску - 250 руб.) 


(Ядказы можна праверыць на ст. 9.) 














